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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon madaniy makoniga
milliy adabiyotlarning Kirib borishi masalasi, aynigsa, XXI asrda globallashuv,
madaniyatlararo integratsiya va til siyosatining o‘zgarishi jarayonida nihoyatda
dolzarb bo‘lib bormoqgda. Shu nuqtai nazardan, Abdulla Qodiriyning “O‘tkan
kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarini lingvokulturologik yondashuv
asosida o‘rganish nafaqat o‘zbek adabiyoti, balki xalgaro tarjimashunoslik uchun
ham ilmiy va madaniy ahamiyatga ega. Jahon tarjimashunosligida so‘nggi yillarda
lingvokulturologik paradigma, ya’ni “til — madaniyat — tarjima” uchligi asosida
olib borilayotgan tadgigotlar soni ortmoqda. “O‘tkan kunlar” kabi madaniy
jihatdan murakkab matnli asarlarni o‘rganish esa lingvokulturologik nazariyalarni
amalda sinovdan o‘tkazish imkonini beradi.

Dunyo tarjimashunosligida bugungi kunga kelib “madaniy burilish”
konseptsiyasi shakllandi. Bu konseptsiyaga ko‘ra, tarjima faqat til darajasida emas,
balki madaniyatlararo almashinuv sifatida ham ko‘rilmogda. Tarjima jarayonida
matnni gabul giluvchi madaniyatga moslash yoki asliyat madaniyatini saglash
masalasi muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bunda lingvokulturologik birliklar, ya’ni
til ichidagi madaniyat bilan bog‘liq bo‘lgan birliklar muhim tadgiqot obyektlaridan
biriga aylanmoqgda. Shuningdek, globalizatsiya sharoitida bunday birliklarning
avtomatlashtirilgan bazalarini ishlab chigish va takomillashtirish ham dolzarb
masalalardan bo‘lib qolmoqda.

Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasida milliy o‘zlikni, til va madaniyatni
asrab-avaylash, ularni jahon miqiyosida targ‘ib etish masalasi davlat siyosatining
ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilangan. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro
miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro
konferensiya ishtirokchilariga yo‘llagan murojaatida tarjimaning bugungi kundagi
ahamiyatini ta’kidlab, mamlakatimizda dunyo adabiyotining bebaho mulki bo‘lgan
minglab asarlar tarjima gilinib, kitobxonlar galbidan joy olgani, badiiy tarjima va
tarjimashunoslik bo‘yicha ijodiy maktab shakllanganini ta’kidlaydi. Asrlar
davomida komil inson tarbiyasi, adolatli jamiyat, shaxs erkinligi, vatan ozodligi,
bunyodkorlik, bag‘rikenglik va baynalmilalchilik, odamiylik kabi o‘lmas
fazilatlarni tarannum etib kelayotgan mumtoz va zamonaviy adabiyotimizning eng
sara namunalarini xorijiy tillarga o‘girish va chet ellarda targ‘ib etish bo‘yicha
mamlakatimizda ko‘plab ishlar amalga oshirilayotganligini ta’kidlaydi.

Mazkur tadgigot ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-sonli farmoni,
2023-yil 3-iyuldagi “Oliy va oliy ta’limdan keyingi ta’lim hamda kadrlar
malakasini oshirish va tayyorlash to‘g‘risida”gi PF-107-sonli farmoni, 2021-yil
19-maydagi  “O‘zbekiston  Respublikasida  xorijiy  tillarni  o‘rganishni

! Mirziyoyev Sh. “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib gilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferentsiya ishtirokchilariga. https://president.uz/uz/lists/view/1926
(Murojaat gilingan sana: 28.07.2025).
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ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  PQ-5117-sonli, shuningdek, 2024-yil 2-fevraldagi
PQ-54-sonli “Ta’lim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga xizmat
giladi.

Tadqgigotning Respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1 “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Y.Martin, Y.Albrext, L.Venuti va
P.Nyumark? kabi olimlar badiiy tarjima tarixi va unga madaniy ta’sirlarni,
madaniyatlararo mulogot muammolarini o‘zlarining ilmiy tadqiqot ishlarida
yoritishgan. V.Maslova, V.Teliya, O.Kovalyova, E.Vorzakova va S.Ter-Minasova®
kabi tilshunoslar badiiy matn tarjimasining lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq
etishgan. O‘zbek tarjimashunoslari orasida esa U.Yo‘ldoshev, N.To‘xtaxodjayev,
R.Shirinova* va boshgalar badiiy tarjimaning lingvokulturologik tadgigini,
|. Tuxtasinov tarjimada madaniy moslashish holatlarini, D.Inamova madaniyatlarni
qiyoslash va ularni tarjimada aks etishirilishini, O‘.Qo‘ldoshov badiiy tarjima va
mugobillik masalalarini, M.Choriyeva® esa aynan “O‘tkan kunlar’ning tarjima
variantlarida milliylik ifodasi va o‘girmalardagi tafovut va o‘xshashliklarni tadqiq
etishgan. Shuningdek, X.Hamidov T.Saydaliyev, M.Chorieva, G.Burxonova,

2 Martin J., Thamas N. Intercultural communication in contexts. 5th ed. — New York: McGraw-Hill, 2010. — 528 p;
Albrecht J. Literarisches Ubersetzen. Geschichte — Theorie — Kulturelle Wirkung. Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgeselschaft, 1998. — 363 p; Venuti L. Translator’s Invisibility. — London * New York: Routledge, 1995. —366 p;
Newmark P. About Translation. — Clevedon ¢ Buffalov * Toronto * Sydney, Multilingual Matters Ltd, 1991. —
311 p.

8 Macnosa B.A. JIunrsokynsTyponorus. — M.: Academia, 2001. — 183 ¢; Temus B.H. Pycckas dpaseonorus:
CEMaHTHYECKHUM, NparMaTuyeckKuil W JIMHIBOKYJIbTyposiornyeckuil acnektol. — M.: Ilkona “S3biku pycckoit
KynsTypsl”, 1996. — 222 c; Kosanésa O., BapzakoBa E. JIMHrBOKyJIbTYpOJIOrHYEeCKHE OCOOCHHOCTH II€peBOJa
XymOXeCTBeHHOro  Tekcra [/  @uiomormueckne  Haykn /| Bompockl — Teopum M MPAKTHKH.
www.gramota.net/materials/2/2019/11/ 2019. Tom 12. Bemyck 11. — C. 400-404; Tep-Munacosa C.I'. SI3bik u
MEXKYyJIbTypHasi KoMmmyHuKanus. — M.: Cnoo, 2000. — 149 c.

4 Uynnomes V. XakBHil MaTHIAp TapKMMACHHUHT JTHHIBOCTHIMCTHK BA JIMHTBOKYIBTYPOJOTHMK XYCYCHATIAPH
(MHTIM3 THIWTA Tap)KUMa KWIMHTAH Y30ek Xalk jmaTudanapu muconuaa): @umon. ¢paH. HOM3. ... aucc. aBToped. —
T., 2017. — 41 6.; TyxraxomkaeBa H.A. baguuii Tap>kMMaa JTMHTBOKYJIbTYpeMaapHUHT H(POAaTaHUIIN (MHIJIN3 Ba
¥30ek Triapu Mucosaa): @uion. dan. 6yinga dainc. nokt. (PhD) nucc. adproped. — T., 2017. — 42 6.; lllupunosa
P.X. Onam Mmumit MaH3apacMHUHT Oaauuil TapkuMana KaiTa siparmwmminy. Owron. gax. KOKT... auce. aBToped. —
T., 2017.-46 6.

® Tyxracuno W. Tapxumana MajaHuii MOCIAmIMNI XoiaTiapd / Xopmkuii (GUIoNorus: T, afaOuET, TabiIuM.
CamIUTHU nampuéru, Ne 1 (62), 2017. — b. 5-10; Mnamosa JI. Mananustinap KM€cH Ba YHHHT TapKHMaja akc
STTUPWIMIIN. Tap>XKNMalTyHOCIHMKHHAHT 03ap0 Macananapy: TapykuMa Ha3zapusicH Ba aMaJIMETH, Tap)KUMa TapHXH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI Ba TypH3M COX&JIAPUHHUHT Y3BHH OOFMHMKIMrK” MaB3ycuiard PecryOiinka WiMHi aManuit
amKyMaH Metapuauiapy tymiamn. — T., 2019. — B. 134-136; Kymnoures V. baxuuii TapKUMaHUHT THHTBOMA/IAHHIT
xuxariapu Taxauwin. Scientific Journal “Academic Research in Educational Sciences”. Volume 3 | ISSUE 1 | 2022.
— P. 670-678; Kynmomes Y. Baauuii Tapxuma Ba MykoOmumk / YVaensiii XXI Bexa » 2022 « Ne 1 (82). — b. 46-49;
Choriyeva M. “O‘tkan kunlar” romanining tarjima variantlarida milliylik ifodasi va o‘girmalardagi tafovut va
o‘xshashliklar. “Uchinchi renessans: ilm-fan va ta’lim taraqqiyoti istigbollari”. www.or iens.uz. 12.2021. — B. 265-
271.
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B.Ashurovlarning® ilmiy ishlari “O‘tkan kunlar” romanining ingliz tiliga tarjimasi
tadgiqgiga bag‘ishlangan. Yuqoridagilardan fargli ravishda mazkur tadgigot ishi
lingvokulturologik birliklarning o‘zbek tilidan nemis tiliga tarjima muammolarini
yoritishga garatilganligi bilan ahamiyatlidir.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur tadqgigot Samargand davlat
chet tillar institutining “Xorijiy  tilshunoslik, adabiyotshunoslik  va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani nemis
tiliga tarjimalarida lingvokulturologik birliklarning gayta ifodalanishini tahlil
qilish, asliyat va tarjima matnlari o‘rtasidagi madaniy tafovutlar hamda adekvat
tarjima mexanizmlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida lingvokulturologik
birliklarni nemis tiliga tarjima gilishda mahalliylashtirish (domestikatsiya) va
xorijiylashtirish ~ (forenizatsiya) yondashuvlari, shuningdek, transliteratsiya,
parafraz, tavsifiy tarjima, modulyatsiya, umumlashtirish va kalkalash kabi tarjima
usullarining qo‘llanish chastotasini hamda madaniy mazmunni yetkazishdagi
vazifasini ochib berish;

“O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarida etnografik realiyalar,
frazeologik birliklar, diniy terminlar, milliy mentalitetga xos konseptlar hamda
ijtimoiy-maishiy tushunchalarning ifodalanish xususiyatlari va funksional
ahamiyatini aniqglash;

“O‘tkan kunlar” romanidagi milliy-madaniy Koloritli birliklar tarjimasida
konkretizatsiya, generalizatsiya va madaniy adaptatsiya usullarining qo‘llanishi
natijasida semantik torayish, kengayish va neytrallashuv hamda lingvokulturologik
gatlamning qisman soddalashuvi yuzaga kelishi hamda kommunikativ
ekvivalentlikning saqglanishini dalillash;

dinty so‘zlar va realiyalarning nemis tiliga tarjimasida madaniy
neytrallashtirish va domestikatsiyaning ahamiyatini aniglab, uning asliyatdagi
milliy-diniy koloritning o‘zgarishiga, islomiy va sharqona konseptlarning esa
xristian madaniyatiga xos birliklar bilan almashtirilishi natijasini belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani
(asli), romanning L.Bat va V.Smirnovalar tomonidan rus tiliga ilk tarjimasi hamda
asrarning A.Shpext va B.Aripova tomonidan nemis tiliga tarjimalaridagi
lingvokulturologik mazmunga ega birliklar olindi.

6 Xamumos X. “Yrkan kyHnap” poMaHH TapKMMaJapuia MaKOIUIAPHUHT Gepumuinn / Y3GeKHCTOHIA XOpIOKHit
taitap. Nel/2014, — B. 109-115; Chorieva M. Abdulla Qodiriy’s Novel “The Days Gone by” and the issue of
translation / Scientific Journal: “Academic Research In Educational Sciences”. Volume 2 | ISSUE 2 | 2021. — P.
1090-1095; Burxonova, G. Lunguacultural Problem of the Literary Translation from Uzbek into English (On the
materials of “Bygone Days” by Abdullah Qodiri) / Academic Research in Modern Science, 3(35), 2024, —P. 167—
170; Retrieved from ttps://inlibrary.uz/index.php/arims/article/view/50022; Ashurov B. Abdulla Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” romanida milliy madaniy xususiyatlarning aks ettirilishi / “Pedagogs” international research
journal. Vol.10, Issue-1, May — 2022. — P. 232-239.



Tadgiqotning predmeti Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi
lingvokulturologik birliklarning nemis tiliga tarjimalarida gayta ifodalanishi,
ularning tarjima transformatsiyalari uchrashi, milliy-madaniy xususiyatlarning
ifodalanishi hamda tarjima strategiya va usullarining qo‘llanishini o‘rganishdan
iboratdir.

Tadqigot usullari:

Mavzuni yoritishda deskriptiv, giyosiy-taqqoslash, analogiya, badiiy matning
lingvokulturologik tahlili, semantik, pragmatik tahlil kabi metodlar majmui
go‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida lingvokulturologik
birliklarni nemis tiliga tarjima qilishda mahalliylashtirish (domestikatsiya) va
xorijiylashtirish ~ (forenizatsiya) yondashuvlari, shuningdek, transliteratsiya,
parafraz, tavsifiy tarjima, modulyatsiya, umumlashtirish va kalkalash kabi tarjima
usullarining qo‘llanish chastotasi aniqlanib, ularning madaniy mazmunni
yetkazishdagi vazifaviy ustuvorlik darajasi ochib berilgan;

“O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarida etnografik realiyalar,
frazeologik birliklar, diniy terminlar, milliy mentalitetga xos konseptlar hamda
Ijtimoiy-maishiy tushunchalarning ifodalanish xususiyatlari, milliy-madaniy
yuklamasi va funksional ahamiyati aniglangan;

“O‘tkan kunlar” romanidagi milliy-madaniy koloritli birliklar tarjimasida
konkretizatsiya, generalizatsiya va madaniy adaptatsiya usullarining qo‘llanishi
natijasida semantik torayish, kengayish va neytrallashuv hamda lingvokulturologik
gatlamning gisman soddalashuvi yuzaga kelishi, birog kommunikativ
ekvivalentlikning saglanishiga olib kelishi dalillangan;

diniy so‘zlar va realiyalarning (xufton namozi, joynamoz, Qur’on o‘qish,
charlar, suyunchi kabi) nemis tiliga tarjimasida madaniy neytrallashtirish va
domestikatsiyaning nisbatan ustunlik gilishi aniglanib, bu holat asliyatdagi milliy-
diniy koloritning susayishiga olib kelishi, islomiy va sharqona konseptlarning esa
xristian madaniyatiga xos birliklar bilan almashtirilishi konfessional-semantik
siljishlarni keltirib chigarishi lingvokulturologik tafovut nuqtayi nazaridan ilmiy

asoslangan.
Tadgiqotning amaliy natijalari.
Tadgigot natijalari tarjimashunoslik, adabiyotshunoslik va

lingvokulturologiya sohalaridagi tadgiqotlar uchun amaliy ahamiyatga ega bo‘lib,
“O‘tkan kunlar” romanidagi madaniy birliklarning tarjima strategiyalarini aniqlash,
ularning samaradorligini baholash, va tarjimada madaniy tafovutlarni bartaraf etish
yo‘llarini taklif etish orqali ilmiy va amaliy faoliyatga aniq hissa qo‘shadi.
Tadgigot natijalari tarjimonlar, filologlar, talabalar, magistr va doktorantlarga
ilmiy-metodik ishlanma sifatida foydalanilish uchun tavsiya etiladi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. O‘rganilgan nazariy manbalar va
ilmiy qarashlarning puxtaligi, “O‘tkan kunlar” romanining o‘zbekcha va nemischa
matnlari asosida olib borilgan qgiyosiy-lingvokulturologik tahlil, olingan
xulosalarning anig matnli misollar bilan berilganligi, shuningdek, tavsiya etilgan



metodik yondashuvlarning tarjima amaliyotida qo‘llash mumkinligi tadgigot
natijalarining ishonchliligini ko‘rsatib bergan.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
lingvokulturologiya, tarjimashunoslik va adabiyotshunoslik kesishmasida olib
borilgan bo‘lib, milliy-madaniy birliklarning boshqa til va madaniyatga ko*‘chishi
jarayonini nazariy asoslashga xizmat qgiladi. Nemis tilidagi tarjimalarning qiyosiy
tahlili natijasida turli tarjima strategiyalari, uslublari va yondashuvlarining
samaradorligi aniglandi, bu esa tarjimashunoslikning nazariy-metodologik bazasini
kengaytirishga xizmat qiladi. Tadqiqot milliy o‘zlik va madaniy o‘ziga xoslikni til
orgali talgin qgilish hamda uni boshga madaniyatga uzatish mexanizmlarini ilmiy
asosda ko‘rsatib berdi. Tadqiqot natijalari xorijiy tillarni, xususan, nemis tilini
o‘qitishda milliy-madaniy komponentni hisobga olgan holda o‘quv qo‘llanmalar va
darsliklar tayyorlashda qo‘llanilishi mumkin. Badiiy tarjimada lingvokulturologik
birliklarn1 adekvat ifodalash bo‘yicha tavsiyalar tarjimonlar faoliyatini
takomillashtirishga yordam beradi.

Dissertatsiya xulosalari 0‘zbek adabiy merosini xorijiy mamlakatlarda targ‘ib
gilish, madaniyatlararo mulogotni rivojlantirish va o‘zbek xalqining milliy
gadriyatlarini nemis kitobxoniga yetkazishda amaliy natija beradi va filologiya va
tarjimashunoslik yo‘nalishida ilmiy-tadqiqot ishlari olib boruvchi talabalar,
magistrant va doktorantlar uchun, shuningdek, “Termin va matnlar tarjimasi” va
“Badiiy tarjima mahorati” kabi fanlarni o‘qitishda qo‘shimcha manba vazifasini
o‘taydi.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. O‘zbek tilidan nemis tiliga badiiy
tarjima jarayonida lingvokulturologik birliklarning ifodalanishi, asliyat va tarjima
matnlari o‘rtasidagi madaniy tafovutlar hamda adekvat tarjimaga erishish
yuzasidan olingan ilmiy ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida, jumladan:

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida lingvokulturologik
birliklarni nemis tiliga tarjima qilishda mahalliylashtirish va xorijiylashtirish
yondashuvlari, shuningdek, transliteratsiya, parafraz, tavsifiy tarjima,
modulyatsiya, umumlashtirish va kalkalash kabi tarjima usullarining qo‘llanish
chastotasiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan AQSh elchixonasi hamda Xalqgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan
hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English
Access Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2025-yil ~ 31-iyuldagi 2270/02-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada talabalarda o‘zaro madaniy tafovutlarni tahlil qilish,
global fikrlash va madaniyatlararo mulogot kompetensiyalarini rivojlantirishga
hissa qo‘shilgan;

“O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarida etnografik realiyalar,
frazeologik birliklar, diniy terminlar, milliy mentalitetga xos konseptlar hamda
Ijtimoiy-maishiy tushunchalarning ifodalanish xususiyatlari, milliy-madaniy
yuklamasi va funksional ahamiyatining aniglanishiga oid xulosalardan
foydalanilgan holda “Samarqgand viloyat teleradiokanali” DMda 19-iyul kuni efirga
chiggan “Ta’lim va taraqqiyot” eshittirishining navbatdagi soni ssenariysini

9



tayyorlashda  foydalanilgan  (O‘zbekiston =~ MTRK  Samarqand viloyat
teleradiokompaniyasining 2025-yil 29-iyuldagi 01-07/270-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada tomoshabinlarning badiiy tarjima amaliyoti va tarjimaning lingvomadaniy
xususiyatlari to‘g‘risidagi bilimlarini oshirishga erishilgan;

“O‘tkan kunlar” romanidagi milliy-madaniy Kkoloritli birliklar tarjimasida
konkretizatsiya, generalizatsiya va madaniy adaptatsiya usullarining qo‘llanishi
natijasida semantik torayish, kengayish va neytrallashuv hamda lingvokulturologik
gatlamning qisman soddalashuvi yuzaga Kkelishiga oid xulosalardan
2024-2025-yillarda “Ipak yo‘li” turizm va madaniy meros xalgaro universitetida
amalga oshirilgan “O°zbekiston Respublikasi turizm obyektlarining katalogini
raqamlashtirishning turizm rivojlanishiga ta’sirini tadqiq etish” nomli amaliy
loyiha doirasida foydalanilgan (“Ipak yo‘li” turizm va madaniy meros xalqgaro
universitetining 2025-yil 1-avgustdagi 1536-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha materiallarining tarjimalarini amalga oshirishda ish samaradorligi va sifati
oshirilgan;

dinty so‘zlar va realiyalarning nemis tiliga tarjimasida madaniy
neytrallashtirish va domestikatsiyaning nisbatan ustunlik qilishi, bu holat
asliyatdagi milliy-diniy koloritning susayishiga olib kelishi, islomiy va shargqona
konseptlarning esa xristian madaniyatiga xos birliklar bilan almashtirilishi
konfessional va semantik siljishlarni keltirib chiqarishi bo‘yicha olingan
xulosalardan Meksika Milliy Avtonom Universitetida 2024-yil 11-16-noyabr
kunlari tashkil etilgan “Uzbekistan: Cultural and Heritage Treasures” mavzusidagi
ma’ruza va seminar-treninglarda keng foydalanilgan (Meksika Milliy Avtonom
Universitetining 2024-yil 14-noyabrdagi sertifikati). Natijada tarjimonlar,
madaniyatshunoslar va tilshunoslar uchun lingvokulturologik yondashuvni qo‘llash
bo‘yicha amaliy ko‘rsatma bo‘lib xizmat qildi. Shuningdek, o‘zbek madaniy
merosining xalgaro maydondagi tanilishi va tushunilishiga hissa qo‘shilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta xalgaro va 2
ta Respublika migyosidagi ilmiy-nazariy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
14 ta ilmiy ish, shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini e’lon gilish
uchun tavsiya etilgan nashrlarda 3 ta magola, jumladan, xorijiy jurnallarda 2 ta
maqola e’lon gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat bo‘lib, ishning umumiy
hajmi 145 betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigot magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan. Mavzuning
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi  ko‘rsatilib, tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari
shakllantirilgan. Olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilib,
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tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy tarjimaning nazariy va amaliy
asoslari” deb nomlangan bo‘lib, bob uch fasldan iborat. Mazkur bobda
tarjimashunoslikning bugungi kundagi dolzarb masalalari va badiiy tarjimaning
muhim jihatlari, nazariy hamda amaliy ahamiyati ochib berilgan.

Bobning birinchi fasli “Zamonaviy tarjima nazariyasining asosiy
tushuncha va tamoyillari” deb nomlangan va unda zamonaviy tarjima
nazariyasining asosiy tushuncha va tamoyillari nazariy jihatdan o‘rganilgan. Badiiy
tarjimada qo‘llaniladigan leksik transformatsiyalarning transkriptsiya va
transliteratsiya, kalkalash, leksik-semantik almashtirish kabi asosiy usullari tadqiq
etilgan. Shuningdek, ushbu faslda o‘zbek zamonaviy tarjimashunosligining oldida
turgan eng dolzarb masalalardan biri sifatida o‘zbek tilining milliy til korpusini
rivojlantirish, shuningdek, o‘zbek tilining qo‘llanilish doirasini kengaytirish,
elektron lug‘atlar, tarjimon dasturlar, mobil ilovalar va boshga turdagi til
korpuslarini yaratish bugungi kunda o°zbek tilshunosligining eng muhim
vazifalaridan biri bo‘lib qolayotganligi asoslantirilgan.

Bobning “Badily matn tarjimasi va uning linvokulturologik
xususiyatlari” nomli ikkinchi faslida badiiy matn tarjimasi bo‘yicha dolzarb
muammolar izohlanib, global kommunikatsiyada muhim ahamiyatga ega bo‘lgan
til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zgaruvchan munosabatlarni tushuntirish va tahlil
qgilishga garatilgan. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga
tarjimalari misolida badiiy matn tarjimasi va uning lingvokulturologik tadqiqi
jarayonidagi murakkabliklar va xususiyatlar tadgig etilgan hamda quyidagi
xulosalarga kelingan: Badiiy matn tarjimasi lingvokulturologik xususiyatlarni
hisobga olmasdan to‘laqonli amalga oshirilishi mushkul. Har bir frazeologizm,
realiya yoki madaniy ramz aslida xalgning tarixiy-madaniy xotirasi, milliy
identiteti va dunyoqgarashini aks ettiradi. Tarjimon esa ularni boshga tilda
ekvivalent, funksional yoki deskriptiv yo‘l bilan ifodalash orqali ikki madaniyatni
yaqginlashtiradi. Demak, lingvokulturologik yondashuv badiiy tarjima sifatini
oshirishda nafagat nazariy, balki amaliy ahamiyatga ham ega.

Bobning uchinchi fasli “O¢‘zbek tilidan nemis tiliga (bilvosita va bevosita)
tarjimaning o‘ziga xos jihatlari” deb nomlangan bo‘lib, unda dastlab Markaziy
Osiyo xalglarini har tomonlama tadqigq etgan va o°‘zbek adabiyoti namunalarini
nemis tiliga tarjimalarini yaratishda katta hissa qo‘shgan nemis turkolog olimlari
hamda nemis adabiyotini o‘rganib o‘zbek tiliga tarjima qilishga 0‘z hissasini
go‘shib kelayotgan olimlarning ilmiy faoliyati o‘rganilgan. Jumladan, H.VVamberi
(Arminius Vambery)’, G.Yungbauer®, M.Shpadu®, I.Baldauf'®, Z.Klaynmixel!
kabi olimlar tomonidan amalga oshirilgan bilvosita hamda bevosita tarjima ishlari

"Vambery A. Travels in Central Asia. — L.: Spottiswoode and Co. New-street Square, 1864. — 494 p.

8 Jungbauer G. Mirchen aus Turkistan und Tibet. — F.: Outlook Verlag GmbH, 2022. — 320 S.

% Imyaminova Sh. On the Question of the History Formation of Uzbek-German Literary and Cultural Relations
(1960-1975). The American Journal of Social Science and Education Innovations. January 26, 2021. — P. 211-218.

10 papers by Ingeborg Baldauf. (https://hu-berlin.academia.edu/IngeborgBaldauf).

1 Kleinmichel S. Aufbruch aus orientalischen Dichtungstraditionen. Studien zur usbekischen Dramatik und Prosa
zwischen 1910 und 1934. — Berlin: Akadémiai Kiado, 1993. — 279 S.
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o‘rganilgan. Shuningdek, o‘zbek va nemis tillari tarjimachiligining taniqli vakillari
sifatida  E.Vohidov!? hamda P.Usmon'®, X.Rahimov!*, Sh.Imyaminova®®,
Sh.Karimov!’, Y.Parda!®, Y.Egamova®®, S.Salim?°, M.Akbarov?!, O.Ostonov?? va
boshqgalarning tarjima ishlari tahlil gilingan. Dissertatsiyaning asosiy tahlil obyekti
sifatida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani asliyat matni, asarning
L.Bart va V.Smirnovalar tarjimasidagi ruscha matni?3, nemis tarjimoni A.Shpext?*
tomonidan bilvosita (rus tilidan amalga oshirilgan) nemischa tarjimasi hamda
B.Aripovaning®® asliyatdan foydalangan holda (A.Shpext tarjimasining) gayta
ishlangan nashridan foydalanildi.

Birinchi bobda til birliklarining ramziy mifologik, paremiologik va boshga
lingvomadaniy qatlamlarini tarjima qilishda milliy o‘ziga xoslikni saqlash zarurligi
asoslandi. “O‘tkan kunlar” romani tarjimalari misolida badiiy matnning milliy-
madaniy qatlamlari tarjimada qanday talqin qilinishi va ularning ma’no siljishlari
o‘zbek va nemis madaniy tafakkuri o‘rtasidagi tafovutlar yoritib berildi. Badiiy
matn tarjimasi jarayonida lingvokulturologik birliklar — realiyalar, frazeologizmlar,
ramzlar, diniy va mifologik tushunchalarning ahamiyati ochib berildi. Tarjimada
lingvokulturologik transformatsiya usullaridan (to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalent,
deskriptiv tarjima, funksional almashtirish, transliteratsiya) samarali foydalanish
madaniyatlar o‘rtasida semantik va estetik muvozanatni ta’minlaydi. Bilvosita
tarjimalarda semantik siljishlar va realiyalarning noto‘liq ifodalanishi kuzatilgan.
Bevosita tarjimalarda esa asliyatga yaqinlik, muallif g‘oyasining to‘liqroq
yetkazilishi va milliy-madaniy  xususiyatlarning  yaxshiroq ifodalanishi
ta’minlangan. Shuningdek, tarjima sifatining yuqori bo‘lishida tarjimonning
nafaqat til, balki xalgning tarixi, madaniyati, urf-odatlari va turmush tarzini chuqur
bilishi ham muhim ahamiyat kasb etishi asoslantirilgan.

Dissertatsiyaning “O¢‘tkan kunlar” romani nemis tiliga tarjimalarining
giyosiy tipologik va lingvokulturologik tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobi uch

12 T¢re U.B. daycr. Tpareaus. Dpxun Boxunos Tapsk. — ToukenT: Anabuér Ba canbat Hapuétu, 1972. — 268 6.

3 I'ére M1.B. daycr. Tpareaus. [omo Amn Yemon Tapx. — Tomkent: A.Hasouit Homuaars Y36eKuCTOH MUIIHi
KyTyOxoHacu Hampuéru, 2007. — 220 6.

14 (O‘zbekiston  Respublikasi  Akademiklari, Olimlarining  Bibliometrik =~ ma’lumotlar  bazasi.
(https://akademiklar.uz/rahimov-xurram)

> Imyaminova Sh. Die direkte und indirekte iibersetzungsprobleme in der linguistik (nach den Materialen der
Ubersetzungen der Prosa und Poesie aus dem Deutschen ins Usbekische). www.journal.fledu.uz. Ne 4/2014. — B. 88-
97.

16 Imyaminova Sh. Bevosita tarjima yutuglari va muammolari // Til va adabiyot ta’limi. (www.tilvaadabiyot.uz) —
Toshkent, 2019. Ne4. — B.11-19.

17 Karimov Sh. A.Qahhor ijodi xorijiy tarjimonlar nigohida. “Sharq yulduzi” jurnali, 2015 vyil, 4-son.
(https://ziyouz.uz/ilm-va-fan/adabiyot/shavkat-karimov-abdulla-gahhor-ijodi-horijiy-tarjimonlar-talginida/)

18 Parda Y. Annemariye Shimmel. So‘fiy ayollar. (https://kh-davron.uz/kutubxona/islomiy-adabiyot/tasavvuf
/annemariye-shimmel-sofiy-ayollar.html).

19 Tére M.B. Em Bepreprunr ustupoGmapu. (oiMOH THmMaaH $1.9ramosa Tapxkumach). — TomkeHnT: SIHrH acp
asioau. 2006. — 129 6.

2 'gre M.B. Fap6y Illapk meponn. (onmmon Tumiman C.Camum tapxumack). — Tomkent: A.Hapouit Homumaru
V36exncton mumnmii KyTy6xoHacu Haupuétu, 2010. — 164 6.

2L Xecce X. Uyn 6ypucu: poman, KaiiTa HampH, TapskumMoH M. Ax6apos. — TomkenT: «O*zbekiston», 2014. — 264 6.
22 QOstonov O. Geschichten entlang der Seidenstrasse. Weisheiten des Orients / gesammelt und ins Deutsche
iibertragen. — Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi nashriyoti, 2014. — 160 S.

23 Kanpipu A. Munysmue auau. Poman. — Tomkent: Tociutusgar Y3CCP, 1958, — 374 c.

24 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — 361 s.

% Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. — 371 s.
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faslni o°z ichiga oladi. Mazkur bobning “O‘tkan kunlar” romani nemis tiliga
tarjimalarining giyosiy-tipologik tadqiqi” nomli birinchi fasli romanning asliyat
matni hamda uning nemis tiliga tarjimasi matnlari misolida chog‘ishtirma
tarjimashunoslikda uchraydigan muammolarni o‘rganishga garatilgan.

B.Aripova ishi A.Shpext ishidan fargli ravishda bevosita asliyatdan
foydalangan holda amalga oshirilganligini inobatga olib, bu tarjimani bevosita
tarjima deyishimiz mumkin. Chunki B.Aripova tomonidan asar tarjimasiga ayrim
muhim to‘ldirishlar kiritilgan va milliy so‘zlar va realiyalar asliyatdagi kabi
saglangan. Shunday bo‘lsa-da, B.Aripova ishida tarjima uslubi asosan A.Shpextga
va vosita tilga tarjimani amalga oshirgan L.Bat va V.Smernovalar uslubi bilan
mutanosib. A.Shpext tomonidan amalga oshirilgan tarjimada asosan erkin va ijodiy
tarjima usullaridan foydalanganini ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, tarjimon
ishida transformatsiyalar, almashtirish, umumlashtirish va tushurib goldirish
holatlari ham uchraydi. A.Shpext tarjimasi esa asliyat bilan solishtirilganda,
birinchi bo‘limdagi “Yozg‘uchidan” nomli kirish so‘zi va so‘ngso‘zlar, uchinchi
bo‘limdagi “Qipchoqqa qirg‘in” bobining oxirida Turkistonga kelayotgan
bosqinchilariga nisbatan aytilgan achchiq hagigat gaplar tushirib qgoldirilgan. Bu
kabi qisqartirishlar o‘sha davr senzurasi ta’siri ekanligini tushunish mumkin.
B.Aripova ishida esa bunday jiddiy kamchiliklarning aksari tuzatilgan. Bundan
tashqari, A.Shpext tarjimasida vosita til bo‘lgan rus tilining yaqqol ta’sirini (rus
tiliga xos xususiyatlarini) ko‘rishimiz mumkin. Shuningdek, B.Aripova tomonidan
asardagi milliy xos so‘zlar, realiyalar, lakunalar va boshqa muqobilsiz
leksikalarning kitob so‘ngida berilgan izohlariga anchagina to‘ldirishlar Kiritilgan.
Bundan tashqari, ko‘plab mugqobilsiz leksika hamda lakunalar tarjimasida rus
tilidagi “x” tovishini ifodalashda “dsh” harflar birikmasidan foydalanilgan.
B.Aripova tomonidan esa bunday tovushli muqobilsiz leksika va lakunalar
aksariyat hollarda asliyatdan o‘z holicha gabul qilingan va ular transliteratsiya
gilinib, kitob so‘ngida ularga izohlar berilgan. Shuningdek, B.Aripova ishida
A.Shpext tarjimasidan farqli ravishda, asardagi atoqli otlar, milliy so‘zlar va
realiyalarning yozilishi, ularning talaffuzi nemis tiliga xos bo‘lmasada, lotin
yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosida asliyatdagi kabi qoldirilgan. Shu bilan
birga, nemischa talaffuzda xatolarga yo‘l qo‘yilmasligi uchun kitob avvalida nemis

(%4 (1352

tilida mavjud bo‘lmagan va talaffuzi nemis tilida farq qiladigan “ch”, “g®”, “4”,
“x”, “sh”, “q”, “v”, “y”, “z” harflarini to‘g‘ri talaffuz qilinishi bo‘yicha ularga
transkipsiya va izohlar berilgan.

Dissertatsiya ishida “O‘tkan kunlar” asarining nemis tiliga tarjimasi birinchi
bor lingvokulturologik aspektda tahlil gilingan. Asliyatdagi “bel bog‘lash”, “o‘ra”,
“tanob” va “tepki” kabi realiyalar, milliy xos so‘zlar va boshga madaniy birliklar
ko‘p hollarda tashlab ketilganligi, “kundosh”, “arvoh piri”, “iftor” va “musofir”
kabi lingvomadaniy birliklar noto‘gri tarjima qilinganligi kabi xulosalar olingan.
A.Shpext tarjimasida 105 ta so‘z transliteratsiya uslubida berilib kitob, so‘ngida
ularga izoh berilgan bo‘lsa, B.Aripova tarjimasida 62 ta realiya va xos so‘zlar
keltirilgan va ular izohlangan.

Ikkinchi bobning “O¢‘tkan kunlar” romani nemis tiliga tarjimalarida

uslub va usullarning go‘llanishi” nomli ikkinchi bo‘limida “O‘tkan kunlar’ning
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nemis tiliga tarjimalarida uslub va usullarning qo‘llanilishi o‘rganilgan.
Dissertatsiyani tayyorlash davomida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani
matnidan lingvokulturologik jihatdan tahlil gilish uchun ajratib olingan jami 131 ta
lingvokulturologik birlikning nemis tiliga tarjima gilinishida turli tarjima strategiya
va usullaridan foydalanilganligi kuzatiladi. Ma’lumotlar (ilova) shuni ko‘rsatadiki,
tarjimada forenizatsiya va tavsifiy tarjima (izohlash) usullari eng yuqori qo‘llanish
chastotasiga ega bo‘lib, har ikkalasi 72 martadan ishlatilgan. Bu holat asardagi
milliy-madaniy xususiyatlarni saglab golish va nemis kitobxoniga tushunarli
shaklda yetkazish zarurati bilan izohlanadi. Shuningdek, transliteratsiya usuli ham
keng qo‘llanilib, 55 ta holatda uchraydi. Bu, aynigsa, milliy kiyim-kechak, lavozim
nomlari, urf-odatlar va realiyalarni tarjima qilishda kuzatiladi (masalan, do‘ppi —
Doppa, palov — pilaw, chopon, mingboshi va boshqgalar). Ushbu usul orgali asl
matndagi milliy koloritni saglashga erishilgan. Domestikatsiya usuli esa 45 marta
qo‘llanilgan bo‘lib, asosan frazeologik birliklar, maqollar va diniy-ma’naviy
tushunchalarni nemis madaniyatiga yaqin ekvivalentlar orgali berishda namoyon
bo‘ladi (“Egasini siylagan itiga suyak tashlar”, “Jaholat kelsa aql qochadi” va
boshqgalar). Shuningdek, kamroq uchraydigan usullar gatoriga tushirib qoldirish
(12 ta), umumlashtirish (12 ta), modulyatsiya (8 ta), kalkalash (6 ta) va parafraz (5
ta) kiradi. Buning natijasini diagrammada (Rasm 1.) ham ko ‘rishimiz mumkin.

Tarjima usullarining qo’llanish chastotasi

72 72
25.1% 25.1%

70

60 -

w
=}

Qo‘llanish chastotasi

Tarjima usullari

1-rasm. Tarjima usullarining qo‘llanish chastotasi Abdulla Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” romani misolida (%). Manba: Muallifning 0°zi tomonidan
tayyorlangan jadval asosida.

Bu usullar, asosan, tarjimada ma’no yo‘qotilishining oldini olish yoki
madaniy moslikni ta’minlash magsadida tanlangan. Umuman olganda, nemis tiliga
tarjimalarda forenizatsiyaga moyillik ustun bo‘lib, bu asarning milliy-madaniy
ruhini maksimal darajada saglab qolishga garatilgan yondashuv mavjudligini
ko‘rsatadi.

Ikkinchi bobning “O¢‘tkan kunlar” romani nemis tiliga tarjimalarida
lingvokulturologik talgin” deb nomlangan uchinchi faslida romandagi tilning
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madaniy birliklarini o‘zbek tilidan nemis tiliga tarjima gilishda lingvokulturologik
xususiyatini ochib berishga harakat qgilindi. Tarkibida lingvokulturemalar mavjud
bo‘lgan murakkab so‘zlarni tarjima gilish tarjimon uchun eng katta muammolardan
biri bo‘lib, u kulturologik xususiyatlarni inobatga olishi va go‘shimcha axborot
manbalariga murojaat qilishi lozim. “O‘tkan kunlar” romanining matni
lingvokulturemalarga boy bo‘lib, tarjima jarayonida milliy, eskirgan, kasb-hunar
va urf-odatlaga xos hamda mahalliy so‘zlar tarjima gilinganda nemis tilidagi
o‘quvchi uchun lug‘aviy mosliklar, transliteratsiya va transkripsiya gilinadi yoki
tushuntiriladi.

Tarjimonlarning individual yondashuvi, ularning madaniyatlararo tafakkur
darajasi va til sezgirligi asarning nemis tilidagi badiiy giymatini belgilagan.
A.Shpext tarjimasi asosan kommunikativ magsadga yo‘naltirilgan bo‘lsa,
B.Aripova tarjimasi bevosita asliyatdan foydalangan holda madaniy sodiglikka
yaqinroq natijani ta’minlagan. Shu bois, ushbu tarjimalar o‘zbek badiiy merosini
nemis tilida talgin etishda lingvokulturologik yondashuvning yorgin namunasi
sifatida baholanishi mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘tkan kunlar”dagi lingvokulturologik
birliklarning nemis tiliga tarjimasi” deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan tashkil
topgan. Bobning “Of‘tkan kunlar” romani nemis tiliga tarjimalarida milliy
koloritning saqglanishi va qayta yaratilishi” nomli birinchi faslida romandagi
milliy koloritning saqglanishi va qayta vyaratilishi masalasi tahlil gilingan.
Romandagi milliy ruh, iboralar, magollar va madaniy realiyalar tarjimada aks
ettirilishi o‘rganilgan va tahlilga tortilgan.

“O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarini tahlil qilish orqali shuni
ko‘rish mumkinki, asardagi milliy koloritni saqlash va qayta yaratish murakkab,
ammo juda muhim jarayon hisoblanadi. Tarjimonlarning bu boradagi yondashuvi
turlicha bo‘lgan: ayrim hollarda ular asl matndagi madaniy va milliy o‘ziga
xosliklarni asliyatga sodiq holda saqlashga harakat qilgan bo‘lsalar, boshqga
hollarda esa soddalashtirish, umumlashtirish yoki 0°‘z madaniyatlariga
yaqinlashtirish yo‘lidan borishgan. Xususan, ‘“qizlar majlisi” kabi o‘zbek urf-
odatlariga xos tushunchalarning “Polterabend” kabi nemis urf-odatlari bilan
almashtirilishi, yoki “tagsir”, “kimxob to‘n”, “guzar” kabi milliy realiyalarni
s0‘zma-so‘z yoki muqobillar bilan berilishi matndagi tarixiylik va madaniy ruhni
susayishiga olib kelgan. Biroq B.Aripova tomonidan amalga oshirilgan tarjimada
asliyatga yaqinlik, milliy ruh va tarixiy kontekstni saqglab qolish yo‘lida ancha
puxta yondashuvlar kuzatiladi. Mazkur jihat tarjimonning nafagat lingvistik
bilimlari, balki uning madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyasi darajasi bilan
ham bevosita bog‘liq. Rus tiliga tarjimada “meBmunux”?® mugqobili asliyatga
anchayin yaqin mazmun beradi. Ya‘ni rus tilidagi bu so‘z ham to‘y kunidan
avvalgi kunda kelinning dugonalari tomonidan nishonlanadigan, bo‘ydoqlik hayoti
bilan xayrlashish magsadida o‘tkaziladigan bazm mazmunini beradi. Ammo nemis
tiliga tarjimada muallif tomonidan “qizlar majlisi”ga berilgan ta’rif tarjimada
negadir birgina “der Polterabend”?’ so‘zining o‘zi bilan berilgan. Bunda tarjimon

% Kanpipu A. Munysimue aau. Poman. — Tamxkent: Tocnmurusaar Y3CCP, 1958. — C. 66.
27 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 46.
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asliyatda ifodalangan o‘zbek millatiga xos urf-odatni nemis xalqiga xos bo‘lgan
urf-odat va marosim - “der Polterabend” muqgobilini ishlatish orgali o‘quvchida
ma’lum ma’noda tasavvur uyg‘otishga harakat gilgan bo‘lishi mumkin. Ammo bu
asliyatdagi milliy koloritning saqlanishiga salbiy ta’sir qilgan. Chunki “der
Polterabend” nemis milliy urf-odatlariga xos bo‘lgan marosimdir. Nemis tili izohli
lug‘atida ushbu so‘zga quyidagicha izoh berilgan: “Der Polterabend — der Abend
vor der Hochzeit, den man meistens mit Freunden feirt: Am Polterabend wird nach
altem Brauch Geschirr zerschlagen?® (mazmuni: “Der Polterabend” odatda erkak
(kuyov nazarda tutilgan) do‘stlari bilan nishonlaydigan to‘y kunidan avvalgi kecha.
Bu kechada gadimgi urfga ko‘ra eski idishlar sindiriladi).

Shuningdek, “Musulmonchilik”? atamasi lingvokulturologik jihatdan o‘zbek
xalgining diniy-ma’naviy dunyoqarashini aks ettiradi, ammo nemis tilidagi
tarjimada bu tushuncha yo‘qotilib, umumiy axloqiy iboralar bilan almashtirilgan.
Ya‘ni,“Hat dieser Mensch iiberhaupt kein Gewissen?3® (nemischadan tarjimasi:
“Bu odamni o°zi aqli joyidami?” ko‘rinishida idiomatik tarjima usulida o‘girilgan.
Natijada tarjimada diniy va milliy gatlamlar sustlashgan, milliy kolorit zaiflashgan.
Bizningcha, bu o‘rinda nemis tilida mavjud bo‘lgan “der Islamizmus” so‘zini
go‘llash eng to‘g‘ri yo‘l bo‘lib, asliyat mazmunini to‘lagonli ochib berilishi va
milliy koloritning saqglanishiga erishish mumkin edi. Bu ibora islomiy axlogiy
gadriyatlarga tayanadi.

Tarjimada ko‘plab madaniy va diniy konnotatsiyalar, milliy realiyalar va
idiomatik Dbirliklar umumlashtirilgan, soddalashtirilgan yoki ba’zan butunlay
tushirib qgoldirilgan. Bu esa asliyatning o‘ziga xos ohangini va ma’naviy gatlamini
tarjimada yetarlicha aks ettirishni giyinlashtirgan. Ayrim diniy atamalar ko‘pincha
umumlashtirilgan yoki e’tiborsiz qoldirilgan. Misol uchun, “xufton namozi”3!
“Abendgebet™?, “joynamoz”® — “Gebetsteppich™* “Qur’on o‘gqimoq” — “ein
Gebet sprechen” kabi. Shuningdek, iboralar va realiyalar, masalan, “xom sut
emgan banda”® — “Alle sind wir Knechte des Herrn und irren”%, tarzida “tuzini
ichib, tuzlig‘iga tupurmoq™®’ — “die Hand bespeit, von der er Salz und Brot
empfangen hat™® ko‘rinishida, “bir yostigqqga bosh qo‘ymoq™®°® iborasi esa
jemanden als Frau werden*® ko‘rinishida berilgan bo‘lib, bularning nemis tilidagi
mugqobillari konnotatsion jihatdan pasaygan yoki ramziy ma’no yo‘qolgan.
Madaniyatga xos udumlar nomlari, masalan,“charlar”*' — (Besuch im Haus des

28 Dieter G., Giinther H., Hans W. GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidt, — M.: Langenscheidt-
Redaktion. 2010. — S. 855.

2 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 251.

30 Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. — S. 220.

31 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 18.

32 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent.. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 16.
3 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. B. 177.

3 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 151.
% Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 323.

3 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 271.
37 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 177.

38 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 150.
39 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 335.

40 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 282.
41 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 168.

16



Schwiegervaters)*,  “suyunchi”® — (Geschenk), “obdasta™* — (das
Waschbecken)® kabi so‘zlar esa ba’zida ko‘p so‘zli izohlar orqali berilgan, lekin
gisqa, muvofiq muqobil topilmagan. Gestikula va xalqona ohang ifodalovchi
so‘zlar, jumladan, “labini tishlab”*® — (sich auf die Lippen beiBen)*’, “boshini
chayqadi™® — (den Kopf wiegend)*® kabi so‘zlar tarjimada grammatik tarzda aks
ettirilgan, ammo madaniy-emotsional yuklama yo‘qolgan. Shu bois, badiiy matn
tarjimasi fagat leksik, grammatika yoki stilistik moslik asosida emas, balki
kulturologik moslik, madaniyatlararo kontekst, konnotatsion to‘yinganlik, va
metaforik tasvirlar asosida ham tahlil qilinmog‘i zarur degan xulosaga kelindi.

Boshqa iboralar, masalan, “haloliga ko‘z olaytirish” va “shayton bolasi”®
kabi xalqona ifodalar tarjimada kinoya va madaniy yuklamasini yo‘qotgan.
“Haloliga ko‘z olaytirish” tarjimada “stellt er der angetrauten Frau eines andere
nach’™! (tarjimasi: boshga kishining turmush o‘rtog‘i ortidan yuradi) ko‘rinishida
berilgan. “Shayton bolasi” “Das ist kein Mensch mehr, sondern ein Teufel.”
(tarjimasi: bu endi odam emas, balki shayton.) tarzida ko‘proq aforizmga yaqin va
umumlashgan ohangda berilgan. Umuman olganda, tarjimada diniy va milliy
elementlar yo‘qotilishi orqali matn dunyoviy va g‘arbona etik doirada tushunarli
bo‘lishi magsad qilingan. Shu bilan birga, bu o‘zbek madaniyatiga xos mentalitet,
axloqiy me’yorlar, dinning ijtimoiy roli kabi elementlarning boy gatlamini chetlab
o‘tgan. O‘zbek tilidagi hissiy kuch, xalqona ohang va diniy asoslangan madaniy
o‘ziga xoslik tarjimada xiralashgan. Lingvokulturologik nugtayi nazardan
qaraganda, tarjima mazmunan to‘g‘ri, ammo madaniy boylik va xalqona-folklor
ifodalar gqisman yo‘qolgan. Tarjimonlar madaniy muqobil gidirish o‘rniga madaniy
neytrallikka o‘tgan, bu esa asliyatdagi diniy, milliy, hissiy qatlamlarning to‘liq
yoritilmaganligi deyishimiz mumkin.

Uchinchi bobning “O‘tkan kunlar” romani nemis tiliga tarjimalarida
mugobilsiz leksika va lakunalarning ifodalanishi” deb nomlangan ikkinchi
faslida “O‘tkan kunlar” romanining A.Shpext hamda B.Aripovalar tomonidan
nemis tiliga tarjimalarida milliy-madaniy xususiyatlar hamda jami 49 ta milliy
o‘ziga xos so‘zlar, muqobilsiz leksika va lakunalarning ifodalanishi tahlilga
tortilgan.

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida uchraydigan madaniy-real
leksik birliklar (ozig-ovqat, kiyim-kechak va uy-ro‘zg‘or buyumlari)ning nemis
tiliga tarjima jarayonidagi lingvokulturologik o°zgarishlarini chuqurroq tahlil gilish
imkonini beradi(3.2.1-jadval). Ushbu realiyalar xalgning milliy turmush tarzi,
madaniy qadriyatlari va an’anaviy dunyoqarashini aks ettiradi.

42 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 146.
43 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 339.

# Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 187.

45 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 159.
46 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 323.

47 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 171.
8 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 323.

49 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 171.
50 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 251.

51 Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. - S. 220.
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Jadvalda (3.2.1-jadval) keltirilgan birliklarning aksariyati milliy koloritga ega
bo‘lib, ular nemis tilida to‘liq ekvivalenti mavjud bo‘lmagan so‘zlardir. Shu bois
tarjimonlar transliteratsiya, kalkalash, izohlash (tavsifiy tarjima), mahalliylashtirish
(moslashtirish) kabi turli tarjima strategiyalarni qo‘llaganini ko‘rishimiz mumkin.

3.2.1-jadval
Ozig-ovqgat, uy-ro‘zg‘or anjomlari hamda kiyim-kechak nomlari va ularning

nemis tiliga tarjima variantlari
. L.Bat va V.Smirnova A.Shpext B.Aripova
Asliyatda , ) . . . . .
tarjimasida (rus tili) tarjimasida tarjimasida
qumg‘on - Der Tee -
palov IIJIOB Der Pilaw Der Palov
xurjin XYPIKYH Churdshun Satteltasche
ko‘rpacha oJiesuT Die Decke Die Decke
chopon XaJjiar Das Chalat Das Khalat
mahsi MSTKHI caror - -
nos Hac gelbe Kautabak gelbe Kautabak
dasturxon JacTapxaH Dasturchon Dasturkhon
zarrin to‘n TIapYOBBIN XajaT Der Brokatmantel | Der Brokatmantel
holva XaJBa Das Halwa Das Halva
nisholda - - Nisholda
paranji napaHIHKK Die Parandsha Die Parandsha
salla JamMma Der Turban Der Turban
Isiriq UCPBIK Der Issirik Der Isiriq
paytava - Der Strumpf Der Strumpf

Shuningdek, palov, dasturxon, holva so‘zlarini transliteratsiya qilish orqali
milliy-madaniy semantika saqlanganini ko‘rishimiz mumkin. Zarrin to‘n — Der
Brokatmantel, Chopon — Der Chalat so‘zlari tarjimasida esa tashqi shakl asliyat
matniga mos bo‘lsada, lekin ramziy, estetik ma’no yo‘qolgan. Asliyat matnidagi
nisholda, mahsi, paranji kabi so‘zlar ayrim tarjimalarda butunlay tushib golgan, bu
esa madaniy kodlarning buzilishiga sabab bo‘lgan. Mahsi va isiriq kabi so‘zlar rus
va nemis tilidagi o‘quvchilar uchun begona. Shu bois ularni tushuntirishsiz
qoldirish o‘quvchining madaniy kontekstdan uzilishiga olib keladi. Bizningcha,
mahsi nemis tilida usbekische traditionelle Weichschuhe yoki Lederschuhe deb
berilishi orgali milliylikni yaxshiroq saglashga erishish mumkin. Shuningdek,
Isirig — o‘zbeklarda poklanish ramzi, ammo Der Issirik shaklida bu ma’no
o‘quvchiga yetib bormaydi. Shuning uchun bu so‘zni, bizning fikrimizcha, lotin
tilida mavjud bo‘lgan harmala so‘zi bilan berilishi magsadga muvofiq bo‘ladi.
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Chunki “harmala” ni tabobatda ishlatilishi va xususiyatlari hagida hammaga
ma’lum. Realiyalar xalgning madaniy o‘ziga xosligini ifodalovchi til birliklari
bo‘lib, tarjima jarayonida ular lingvokulturologik ko‘prik vazifasini bajaradi.
Jadvaldagi misollar shuni ko‘rsatadiki, tarjimonlar milliylikni saqlash va
tushunarlilikni ta’minlash harakat qilishgan. Transliteratsiya milliy koloritni
saglasa-da, madaniy tushunish uchun qo‘shimcha izoh talab gilmoqda.

O‘zbek xalqining tarixiy-siyosiy hayoti va ijtimoiy tuzumiga xos bo‘lgan
unvon, lavozim, kasb-hunar va amal-martaba nomlarining nemis tiliga tarjima
jarayoni qgiyosiy tahlil gilinib (3.2.2-jadval), ayrim natijalarga erishildi. Jumladan,
hoji, qushbegi, devonbegi, yasovulboshi, mirshab kabi unvon va martabalar
tarjimalarda asosan transliteratsiya yo‘li bilan ifodalangan.

3.2.2-jadval
Unvon, lavozim, kasb-hunar va amal-martaba nomlari va ularning nemis
tiliga tarjima variantlari

L.Bat va :
] ] A.Shpext B.Aripova
Asliyatda V.Smirnova . .
B ] tarjimasi Tarjimasi
tarjimasi
hoji XaKU Hadschi Hoji
qushbegi KyIioeru Kuschbegi Quschbegi
devonbegi JTUBaHOCK Dewanbegi Divanbegi
oftobachi odrobaun Oftobatschi Oftobachi
sovchi cBaTa Brautwerber Brautwerber
qo‘rboshi KypOarm Der Kurboschi Qorboshi
hudaychi Xyaaian Der Hudaitschi Der Khudaychi
yuzboshi COTCKHI Hundertschaftsfithrer | Hundertschaftsfiihrer
yasovulboshi ecaysoanm Jassowulboschi Yasovulboshi
mirshab MHpIIIa0 Mirschab Mirshab

Bu yo‘l milliylikni saqlash imkonini bersa-da, magsadli auditoriya uchun
asliyatning semantik mazmuni to‘liq ochilmagan. L.Bat va V.Smirnova tarjimasida
“xamxu”, “kypOamm”, “corckuit’” kabi so‘zlar rus tilidan o‘zlashgan bo‘lib, nemis
o‘quvchisi uchun qo‘shimcha begonalik yaratgan va asliyat milliy-madaniy
koloritining sezilarli darajada susayishiga sabab bo‘lgan. A.Shpext tarjimasidagi
“Brautwerber” (“sovchi”) yoki “Hundertschaftsfiihrer” (“yuzboshi”) kabi
funksional ekvivalentlar nemis o‘quvchisiga tushunarli bo‘lgan, lekin bunday
izohli yondashuv asliyatdagi milliy-madaniy rang-baranglikni soddalashtirib
yuborgan. B.Aripova ayrim tarjimalarda transliteratsiya va izohni uyg‘unlashtirish
orgali (masalan, ‘“qorboshi”, “hoji”) milliylikni saqlash bilan birga nemis
o‘quvchisi uchun tushunarlilikni ham ta’minlashga harakat qilgan. Unvon va
lavozimlarga oid lingvokulturemalarni tarjima gilishda bir yoglama yondashuv
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yetarli emas. Transliteratsiya milliylikni saglaydi, ammo o‘quvchiga ma’no
yetkazmaydi; izohli tarjima esa ma’noni ochadi, ammo milliy koloritni yo‘qotadi.
Shu bois, optimal yondashuv — transliteratsiya va qisqa izohni uyg‘un qo‘llash,
ya’ni lingvokulturologik yondashuvni ta’minlash ekanligi ayon bo‘lmoqda.

Shuningdek, “O‘tkan kunlar” romanidagi joy nomlari va makon bildiruvchi
birliklar ajratib olinib, (3.2.3-jadval) ularning tarjima matnlarida berilishi giyosiy
o‘rganildi. Joy nomlarini tarjima qilishda qo‘llangan usullarni tahlil gilish shuni
ko‘rsatdiki, transliteratsiya milliylikni saglasa, izohli tarjima tushunarlilikni
oshiradi, biroq madaniy koloritni yo‘qotadi. Shu bois bunday lingvokulturemalarni
ham tarjima gilishda optimal yechim — transliteratsiya bilan birga gisga izoh yoki
qo‘shimcha tushuntirishni uyg‘un qo‘llashdan iborat degan xulosaga kelindi. Bu
yondashuv tarjimaning lingvistik va madaniy adekvatligini ta’minlaydi hamda
asarning badiiy-estetik qiymatini to‘liqroq ochib beradi.

3.2.3-jadval
Joy nomlari va ularning nemis tiliga tarjimadagi talginlari
. L.Bat va V.Smirnova A.Shpext B.Aripova
Asliyatda e . .
tarjimasida tarjimasida tarjimasida
ariq apbIK Aryk Aryk
muzaxona - Das Museum Museum
choyxona JaiixaHa Tschaichana Teestube
karvonsaroy KapaBaHcapai Karawanserei Karawanserei
mehmonxona MHXMaHXaHa Mehmonchona Mehmonkhona
ayvon aiiBaH Aiwon Aivon
Ichkari *eHckas nojopuHa | Die Frauenseite des Ichqgari
IBOpa Hofes, Itschkari
tancha caHan Sandal Sandal
hujra MaJIeHbKasl KJICTYIIKA Kleine Kleine
Vorratskammer Vorratskammer
togcha HUIIIC Die Nische Die Nische

Tarjimalarda ayrim diniy terminlar (3.2.4-jadval), marosimlarga oid so‘zlar
mazmun jihatdan xristian madaniyatiga yaqin iboralar bilan berilgan. Bu esa
asliyatdagi islomiy ruh va diniy qadriyatlarning to‘liq yetkazilmasligiga olib
kelgan. Shuningdek, asliyat matnidan olingan ayrim so‘zlarning tarjimalarda
berilishi alohida tartibda ko‘rib chiqildi. Misol uchun, “kundosh’? so‘zi rus tiliga
“comepauna™ tarzida berilgan va buning natijasida nemis tiliga ham “die
Nebenbuhlerin’* so‘zlari bilan o‘girilgan.

52 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 156.
53 Kagpipu A. Munysmue aau. Poman. — Toshkent: Fociurusgar Y3CCP, 1958. — C. 151.
54 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 132.
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3.2.4-jadval
Diniy terminlar va ularningnemis tiliga tarjimadagi talginlari

. L.Bat va V.Smirnova A.Shpext B.Aripova
Asliyatda . : . . : .
tarjimasida (rus tili) tarjimasida tarjimasida
fotiha datuxa Fatiha Fatiha
xufton BEUCpHAst MOJINTBA Abendgebet Abendgebet
namozi
tahorat OMOBCHHE Die Waschung Die Waschung
mahram - - -
joynamoz - - -
mahr UMYIIECTBE Das Habund | Das Hab und Gut
Gut
Xutba HACTaBIICHUC Die Belehrung Die Belehrung
shar’iy rapuar Scheriat Scheriat

O‘zbek xalqining tarixiy ijtimoiy hayotida ko‘p xotinlilik ma’lum bir
davrlarda (ayniqgsa, feodal tuzumda) mavjud bo‘lgan. Shu kontekstdan kelib chiqib,
“kundosh” tushunchasi oila tuzilmasidagi ijtimoiy rol va ziddiyatlarni ifodalab,
ayollar o‘rtasida raqobat, rashk, o‘zaro ishonchsizlik, hattoki dushmanlik bilan
bog‘langan obraz sifatida shakllangan. Kundoshlik, ko‘pincha salbiy
konnotatsiyaga ega bo‘lib, ma’naviy zo‘riqish, ruhiy kurash, oilaviy begarorlik
tushunchalarini anglatadi. Nemis tilining izohli lug‘atida “der Nebenbuhler” — ein
Mann, der sich mst. neben einem anderen Mann um die Zuneigung einer Frau
bemiiht =~ Rivale | hierzu Nebenbuhlerin die; -, -nen.>® tarzida izohlangan.
(tarjimasi: boshga bir erkak bilan birga bir ayolning mehrini gidiradigan erkak).
Ma’lumki, nemis tilida “kundosh” so‘zining aynan tarjima varianti mavjud emas.
Bu so‘zga gqisman yaqin keladigan ,,die Nebenbuhlerin” so‘zi ishlatilishi mumkin.
Ammo bu so‘z odatda to‘ydan oldingi munosabatlarga nisbatan ishlatilib,
mazmunan “kundosh” so‘zi ma’nosi ancha yiroq bo‘lib, ,,raqib* so‘ziga ko‘proq
to‘g‘ri keladi. Ko‘rinib turibdiki, tarjimada yo‘l go‘yilgan xatolik (vosita tilda)
bilvosita tarjimada ya’ni nemis tiliga tarjimaga ham o‘z ta’sirini o‘tkazgan va
natijada, tarjimada asliyat mazmuniga putur yetgan. O‘zbek tilidagi ‘“kundosh”
so‘zini nemis tiliga tarjima qilish biroz murakkabroq, chunki bu tushuncha
to‘g‘ridan-to‘g‘ri barcha madaniy kontekstlarda mavjud emas. Biroq, bizningcha
“Mitfrau” yoki “Nebenfrau” ko‘rinishida kalkalash uslubida berish, asliyat
mazmuniga Yyanada yagin tarjima bo‘lishi mumkin. Bu so‘zlar ko‘proq
ko‘pxotinlilik (Polygamie) kontekstida ishlatiladi va ikkinchi xotin, ya’ni bir
erkakning boshga xotini ma’nosini bildiradi.

% Dieter G., Giinther H., Hans W. GroBw®érterbuch Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidt. — M.: Langenscheidt-
Redaktion, 2010. — S.791.
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Tadgigot ishining “O¢‘tkan kunlar” romanidagi o‘xshatishlar,
metaforalar, frazeologik birliklar va maqollarning nemis tiliga tarjimasi”
nomli uchinchi fasli romandagi o‘xshatishlar, metaforalar, frazeologik birliklar va
magqollarning nemis tiliga tarjimalari tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, unda asarda
qo‘llangan jami 8 ta o‘zbek magollarining lingvokulturologik xususiyatlari va
tarjima jarayonidagi yondashuvlar ko‘rib chiqilgan. Maqollar orqali o‘zbek
xalqining mentaliteti, qadriyatlari va ijtimoiy tajribasi ifodalangan bo‘lib, ularning
nemis tiliga muqobil tarjimasi har doim ham mavjud emas.

“O‘tkan kunlar” romanidagi o‘xshatishlar, metaforalar, frazeologik birliklar
va magollarning tarjimalarini qiyosiy o‘rganish magsadida ularni ham quyidagi
jadvalda (3.3.5-jadval) keltirishni lozim deb topdik.

3.3.5-jadval
O¢xshatishlar, metaforalar, frazeologik birliklar va maqollarning
tarjimalarda berilishi

L.Bat va :
. i Taklif

. V.Smirnova A.Shpext | B.Aripova :

Asliyatda S . . etilayotgan
tarjimasida tarjimasida | tarjimasida .
- variant
(rus tili)

Yurgan KTO IIaraeT — Wer vorwirtsschreitet,

daryo, noaoOeH peke, kto | gleicht dem Fluf3, wer zu Wer rastet, der
o‘lturgan CHUTHEM CUIUT — Hause hockt, der rostet

bo‘yro 1moA00CH IMHOBKE Bastmatte

Teng — €1apOM TOBOPSIT:

: g_ If JAPOM TOB pﬂf Gleich gehort zu gleich :
tengi bilan, | “PoBus ¢ poBHe# Jeder Topf findet
tezak qopi nd Dung auf den seinen Deckel

. 4P FLYHTE, & IS Misthaufen

bilan JICKATh B Ky4e
KOI'Jla HaIlagaeT Zorn tribt die
Jaholat . . .
THEB, pa3yM der Zorn triibt den Giite, Stolz néhrt
kelsa aql .
ochadi TIOKHJIACT Verstand die
a YyeJI0BeKa Uberheblichkeit

Tadgiqgot jarayonida o‘zbek, rus va nemis tillaridagi magqollarning tuzilish,
semantika va funksional yuklamasi o‘rtasida ayrim farqlar mavjudligi aniglandi.
Bu farglar tarjimonlar oldiga nafagat til bilimlarini, balki madaniyatlararo
kompetensiyani chuqur egallash vazifasini qo‘yadi. Maqollarni nemis tiliga tarjima
gilish jarayonida asosiy muammo ekvivalentlik masalasi bo‘lib, maqollarning
semantik, emotsional va madaniy gatlamlarini to‘liq aks ettirish ko‘pincha qiyin
bo‘ladi. A.Shpext, L.Bat va V.Smirnova kabi tarjimonlarning tarjimalaridagi
tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ba’zi maqollar so‘zma-so‘z tarjima qilinganida
asliyatdagi obrazlilik, kinoya va milliy kolorit yo‘qolgan, ayrim hollarda esa maqol
butunlay tushirib goldirilgan. Shu bilan birga, ayrim hollarda maqol nemis tilida
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mavjud bo‘lgan o‘xshash xalq maqollari yoki muqobil iboralar yordamida tarjima
qilingan, bu esa lingvomadaniy moslikni ta’minlashga xizmat qilgan.

Tarjimalarda rus tili vositachiligi aniq sezilib, bu holat ba’zan nemischa
tarjimalarda asliyatdagi ayrim maqollarning tushirib qoldirilishiga yoki noto‘g‘ri
talgin qilinishiga sabab bo‘lgan. Aynigsa, “Egasini siylagan itiga suyak tashlar”,
“Yegan og‘iz uyalar” kabi maqollar tarjimada butunlay yo‘qolib qolganligi tarjima
jarayonida madaniy tafovutlar va maqollarning kontekstual ahamiyatini yetarlicha
inobatga olinmaganligidan dalolat beradi. Tadqiqot jarayonida o‘zbek, rus va
nemis tillaridagi magollarning tuzilish, semantika va funksional yuklamasi
o‘rtasida jiddiy farqlar mavjudligi aniqlandi. Bu farqglar tarjimonlar oldiga nafagat
til bilimlarini, balki madaniyatlararo kompetensiyani chuqur egallash vazifasini
qo‘yadi. Shu bois, magollarni tarjima qgilishda fagatgina til jihatidan emas, balki
lingvokulturologik nugtayi nazardan ham yondashuv zarur. Fagat shunda
asliyatdagi milliy tafakkur, obrazlilik va xalqona falsafa to‘laqonli tarzda boshqa
tilda ham ifodalanishi mumkin degan xulosaga kelindi.

XULOSA

1. Badiiy matn tarjimasi jarayonida lingvokulturologik birliklar — realiyalar,
frazeologizmlar, ramzlar, diniy va mifologik tushunchalar — muhim rol o‘ynaydi.
Ularni to‘g‘ri talqin qilish va ekvivalent tarzda ifodalash tarjimaning faqat
lingvistik emas, balki madaniy qiymatini ham belgilaydi. Tarjimada
lingvokulturologik transformatsiya usullaridan samarali foydalanish madaniyatlar
o‘rtasida semantik va estetik muvozanatni ta’minlaydi.

2. Lingvokulturologik yondashuv badiiy tarjimaning nazariy va metodologik
asoslarini boyitibgina golmay, millatlararo mulogotning samaradorligini ham
oshiradi. Bu esa tarjimashunoslik sohasi oldida turgan asosiy vazifalardan biri —
milliy-madaniy qadriyatlarni to‘laqonli yetkazish va boshqga xalglar madaniyati
bilan uyg‘unlashtirishga xizmat qiladi.

3. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanining nemis tiliga tarjimalarida
qo‘llanilgan usullar ayrim holatlarda madaniy ma’noni yetkazishda yetarli
bo‘lmaganligi, xususan, rus tili vositasida amalga oshirilgan bilvositali tarjima
natijasida asardagi milliylik, madaniy-emotsional yuklama va semantik chuqurlik
yo‘qolganligi aniqlandi.

4. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi lingvokulturologik
birliklarni nemis tiliga tarjima gilishda forenizatsiya yondashuvi ustunlik gilgani
aniglanib, bu tavsifiy tarjima va transliteratsiya usullarining yuqori qo‘llanishida
namoyon bo‘lgan. Mazkur yondashuv asardagi milliy-madaniy realiyalarni saglash
va ularni qabul qiluvchi madaniyat vakillariga izohlash zarurati bilan bog‘liqdir.
Shu bilan birga, domestikatsiyaning qisman qo‘llanishi tarjimada mazmuniy
tushunarlilikni ta’minlashga xizmat qilgan. Kamroq qo‘llangan usullar esa
kontekstga mos holda semantik muvozanatni saglash va madaniyatlararo
tafovutlarni yumshatishga qaratilgan. Umuman, tadgigot lingvokulturologik
birliklar tarjimasida moslashuvchan va kompleks yondashuv samarali ekanini
tasdiglaydi.

23



5. Transliteratsiyaga asoslangan izohli tarjima muqobilsiz lingvomadaniy
birliklarni tarjima qilishda eng ma’qul usul ekanligi ko‘rinadi. Zero bunday
yondashuv xorijiy o‘quvchiga notanish tushunchalarni anglash imkonini beradi va
asarning milliy rang-barangligini saqlashga xizmat qilishi ma’lum bo‘ldi.

6. Tarjimada ba’zi hollarda madaniy-emotsional yuklamaning kamayishi yoki
yo‘qolib ketishi xorijiy o‘quvchi uchun asliyatdagi milliy tafakkur va madaniy
kodlarni anglashni giyinlashtirgan. “O‘tkan kunlar” singari badiiy asarlarni tarjima
gilishda tarjimon faqgat tilshunos, balki madaniyatshunos va ijodkor bo‘lishi ham
zarur. Zero tarjimada til — madaniyat — tafakkur uchligi uyg‘unligini saqlash, milliy
o‘ziga xoslikni xorijiy kontekstga moslashtira olish qobiliyati tarjimaning sifatini
belgilovchi asosiy mezonlardan biridir.

7.O‘zbek tiliga xos lingvokulturologik birliklarni nemis tiliga tarjima
gilishning integrativ modeli ishlab chiqildi. Ushbu model lingvokulturologik
birliklarni semantik, pragmatik va madaniy gatlamlar birligi asosida tahlil gilish
hamda tarjima strategiyalari va usullarini funksional jihatdan tanlash imkonini
beradi. Tadgigqotda domestikatsiya va forenizatsiya strategiyalari, kommunikativ-
funksional yondashuv hamda transliteratsiya, tavsifiy tarjima, parafraz,
umumlashtirish va o‘tkazib yuborish usullarining qo‘llanishi tizimli asoslandi.
Natijalar transliteratsiya va izohlash kombinatsiyasi madaniy mazmunni
yetkazishda eng samarali ekanini, domestikatsiya esa ayrim hollarda milliy-
madaniy gatlamni susaytirishini ko‘rsatdi hamda taklif etilgan model o‘zbek—
nemis Dbadiiy tarjimashunosligini nazariy-metodologik jihatdan boyitishini
tasdigladi.

8. Tadgigot natijasida olingan xulosalarga tayanib quyidagi amaliy tavsiyalar
ishlab chiqildi:

a) lingvomadaniy birliklarni tarjima qilishning o‘ziga xosliklari, turli tarjima
usullarining xususiyatlarni (transliteratsiya, izohli tarjima, kontekstual tushuntirish)
yoritib berish bo‘yicha tarjimonlar uchun metodik qo‘llanmalar ishlab chigish
lozim;

b)ikki va ko‘p tilli annotatsiyalangan matnlar (masalan, asarning parallel
tarjimasi va izohlari bilan) tayyorlash lingvomadaniy birliklarni tushunishda katta
yordam beradi;

c) izohli lug‘atlar va madaniy kontekstga oid kontentlarni ko‘paytirish tarjima
jarayonida muqobilsiz birliklarga to‘g‘ri yondashishga ko‘maklashadi;

d) tarjimonlar uchun malaka oshirish va gayta tayyorlov kurslari doirasida
“madaniy tafakkur kodlari”, madaniyatlararo muloqot va pragmatik moslashtirish
kabi masalalar chuqurlashtirib o‘rgatilishi talab etiladi;

e) tarjimada til-madaniyat—tafakkur uchligini uyg‘un saqlash bo‘yicha ilmiy
izlanishlar davom ettirilmog‘i lozim. Bu nafaqat tarjimaning sifatini oshiradi, balki
madaniy merosning global kontekstda to‘lagonli namoyon bo‘lishiga xizmat qiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYyaJlbHOCTb ¥  BOCTPe0OOBaAaHHOCTH  MccienoBaHusi. [Ipobrema
BXOXKJCHUS HAIMOHAIBHBIX JIMTEPATYP B MUPOBOE KYJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO B
AMOXY TI00aTU3aINH, MEXKYIBTYPHON HHTETPAIIMU U TpaHCHOPMAITUHU SI3BIKOBOM
MOJINTUKHU, CTAaHOBUTCA OCOOEHHO akTyainbHOMl B XXI Beke. B 3ToM KOHTEkcTe
UCCJIEIOBAaHMS HEMEUKHX NepeBojoB pomana AOnymisl Kaneipy «MwuHyBIIHE
JHW» C MO3ULHH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0AA MPEICTaBIAET cO00il He
TOJIbKO 3HAUUTEIBHBIM BKIJIQJ B M3y4YEHHE Y30€KCKOW JHUTEepaTypbl, HO U HUMEET
BAXXHOE HAYyYHOE, a TaKXKe KyJbTYpHOE 3HAUEHUE [JIsI MEXAYHAPOIHOTO
NEPEBOJOBECHUS. B COBpEeMEHHON MHMpPOBOW HayKe O IEPEBOJE B IMOCIEIHUE
roJibl HaOJIOMAEeTCsl BO3pACTAIONIMNA MHTEPEC K JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKON
rapajgurMe, OCHOBAaHHOM Ha TpHUAAE «A3bIK — KyJbTypa — mepeBoa». M3yueHue
TaKuX MpPOU3BEACHUM, Kak «MUHyBIIME [HW», OTIUYAIOMIUXCS BBICOKOU
KYJIbTYPHOM HACBIIICHHOCTBIO M CJO0KHOM TEKCTOBOM CTPYKTYpPOH, IO3BOJISAECT
anpoOUpOBaTh JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHUE TEOPUM Ha TMPAKTUKE U BBISBUTH
MEXaHM3Mbl T[epe/layd HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU crnenuduku B mpolecce
IepeBo/Ia.

B coBpemMeHHOM MUPOBOM NEPEBOJIOBEACHUU CHPOPMUPOBANIACH KOHLEMLIHS
«KyJBTYpPHOTO TIOBOPOTa», COIVIACHO KOTOPOM IIEPEBOJ PacCMATPUBACTCS HE
TOJBKO KakK SI3bIKOBOM MPOIIECC, HO U Kak popMa MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.
B pamkax manHOTO Mojxoaa ocoboe 3HaueHHe mpruodpeTaeT mpodaeMa aIanTauu
TEKCTa K KyJbType pelenrtopa, JuO0 COXpaHEHUsI KyJIbTYpHOU crenupuku
opuruHaia. B 3ToM KOHTEKCTe Ba)KHEHIIMM OOBEKTOM HCCIICOBAHUSI BHICTYIIAET
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  €AUHULBI, TO €CTh  SI3bIKOBBIE  JIJIEMEHTHI,
HETOCPEJCTBEHHO CBSI3aHHBIE C HAIMOHAIBHOW KYJIbTYpOU, TpaaulUsMH U
MHPOBO33pEHHEM Hapoja. M3yueHne MeXaHM3MOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
€MHUIl U UX MEpPelaun B MEPEeBOJie CIOCOOCTBYET OoJiee TIIyOOKOMY MOHUMAHUIO
COOTHOIIIGHUS f3bIKa M KyJbTyphl. KpoMe TOro, B yCIOBUSX TIJo0anu3aluu,
0co0y10 AKTYaJIbHOCTh MpuOOpETAIOT po0JIeMbl pa3paboTku u
COBEPIIICHCTBOBaHUS aBTOMATU3WPOBAHHBIX 0a3 JaHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TUYECKUX €JIUHMI], YTO OTKPBHIBAET HOBBIC MEPCIEKTUBBI JJII CUCTEMATHU3allUU U
MPAaKTUYECKOTO  MPUMEHEHUs]  Pe3yJbTaTOB  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX
HCCIIEIOBAHNUM B IEPEBOTYECKON IEATEIIBHOCTH.

B Crparerun pasutusi HoBoro VY30ekucraHa OXHHM W3 MPHUOPUTETHBIX
HaIpaBJICHUI TOCYJapCTBEHHOW MOJIUTUKH OIpeJIeNieHa 3a7a4a 10 COXPAHEHUIO U
YKPEIUJICHUIO HAIIMOHATBLHOW CaMOOBITHOCTH, 3aITUTE POJTHOTO S3BIKA U KYJBTYPHI,
a TaK)Ke WX MPOJBIKCHHUIO HAa MEXIyHapoJIHOW apeHe. B cBoem oOpamieHnn K
YYaCTHHKAM MEXIYHAPOJHONW KOH(EpEeHIIMH Ha TeMy «AKTyallbHbIE BOMPOCHI
W3YUYEHUSI M TIPOTAraHbl y30€KCKOW KIACCUYECKONW M COBPEMEHHOM JMTEpPATypPhl
Ha  MexayHapogHoM  ypoBHe»  IIpesument  PecnyOnuku — Y30ekucraH
[II.M.Mup3usieB NOAYEPKHY BAXKHOCTh IEPEBOJIUECKON AEATEILHOCTA B HAIIHU
JHUA, OTMETHUB, YTO B HAIIEH CTpAaHE MEPEBEACHBI U HAUIM CBOE MECTO B CEPALIAX
yuTaTeNed THICSYM TPOU3BENCHUM, SBIAIOMIMXCA OECUEHHBIM JIOCTOSTHUEM
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MHUPOBOW JIUTEPATyphl, cPOPMHUpOBANIACH TBOPYECKAs IIKOJA XYJI0)KECTBEHHOTO
MEPEBO/IA U NIEPEBOAOBEICHHUS.

OH Takke MOJAYEPKHYJI, YTO B HAILIEH CTpaHe MPOBOAMUTCS OoJbllas padoTa 1mo
IIEPEBOy HA HWHOCTPAHHBIE A3BIKM M TPOJABWKEHUIO 33 PYyOEKOM JIyUIIHX
o0pa3loB Hamed KIaCCMYECKOM M COBPEMEHHOM JIMTEpaTyphbl, KOTOpas Ha
MPOTSDKEHUH BEKOB BOCIEBAJa TAaKWE BEYHBIE IIEHHOCTH, KaK BOCHUTaHUE
JYXOBHO-Pa3BUTOr0 YEJIOBEKA, CIPABEMJIMBOE OOIIECTBO, CBOOOJA JMYHOCTH,
HE3aBUCUMOCTh POJWHBI, CO3MJAHUE, TOJEPAHTHOCTh, HWHTEPHALMOHAIU3M,
YEJIOBEYHOCTh U TYMAHU3M.

B stoit cBszu [lpesunent 111.M.Mup3useB 0OTMETHII, UTO B 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKACHUSIX Hapsiay € Y30€KCKUM SI3bIKOM OCYIIECTBIISIETCS OOydeHHEe Ha
KapakaJIaKCKOM, PyCCKOM, TaJKUKCKOM, Ka3aXCKOM, KUPTU3CKOM U TYPKMEHCKOM
A3bIKAaX, a B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJACHUSIX NPEMOJAIOTCA CIEIUaIbHbIC
JUCHUIUIMHBI MO0 aHTJIMMCKOM, (PpaHIly3CKOM, HEMELKOM, MCIAHCKOM, SIMOHCKOM,
KUTaNUCKOM, KOopeHckoM, Typenkod u apaOckoil Quionmornn. OH TOAYEPKHYII
BAKHOCTB 3TUX MEP M BMECTE C TEM yKa3all Ha HAJIMUYKE PAJA aKTyaJbHbIX 3a7a4 B
naHHou cdepe. B 4acTHOCTH, OH OTMETWJI, YTO OOJBIIMHCTBO MPOU3BEIACHUN
MHUPOBOM JIUTEPATYphl, MEPEBEAEHHBIX HAa Y30€KCKHU S3bIK, BBIIOJHEHBI YEpe3
MOCPETHUYECKUE SI3bIKM, M 3Ta MpaKTUKa coxpaHsercs u ceroiansa. llpu stom
MOJIOJbIE TIEPEBOJYMKH, HECMOTpPS Ha XOpOUIEe 3HAHUE OPHUTMHAJIBHOTO SI3bIKA,
4acTO  HUCHBITBIBAIOT  HEJAOCTATOK  MPO(EeCCHOHATBHOTO  XYIOXKECTBEHHOTO
MacTepcTBa. AHAJNOTUYHAs CUTyallus HaONMoJaeTcs ¢ TOpU  TEepeBojie
IPOM3BEICHUMN Y30€KCKOM TMTEPATyphl HA MHOCTPAHHEIE S3BIKH. °°

Hacrosimiee ucciienoBaHue B ONPENEIEHHOW CTENEHH CIYKUT pean3aluu
3amau, ompeaenéHHbix B Ykaze llpesugenta PecnyOnumku VY30ekuctan oT 8
okTsi0pst 2019 roma NeVII-5847 «O6 ytBepxkaennn KoHuenmuu pa3BUTHS
CUCTeMBbl BbIcIIero oOpa3zoBanusi PecnyOnuku Y36ekuctan ao 2030 roma», B
VYxkaze ot 3 wmrons 2023 roma NeVII-107 «O mepax mo COBEpIICHCTBOBAHHUIO
CUCTEMBI BBICIIET0, MOCJIEBY30BCKOTO 00pa30BaHUS U TMOJATOTOBKH KaJpoB», B
ITocranoBiennn ot 19 mas 2021 roma NelllI-5117 «O mepax mo momHATHIO Ha
KAUeCTBEHHO HOBBIA YPOBEHb JESATENbHOCTH MO MOMYISpU3aALUN HU3YUYEHUS
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB B PecnyOnnke Y30ekucrtan», a Takxke B [locranoBieHun ot
2 depans 2024 roma Nelll[-54 «O nOmMOMHUTEIBHBIX MEpax IO YCKOPEHHIO
pebopm B cdepe oOpa3oBaHMs» M JAPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTax,
PEryJIMPYIONIUX JAHHOE HAIMIPABIICHHUE JIESITEIbHOCTH.

CBa3b HCC/IEIOBAHUAA € TNPUOPUTETHBIMU HANPABJEHUAMHU PA3BUTHA
HAYKH M TexHoJioruii Pecny0iuku Y30ekucraH.

HuccepranmonHas paboTa BBITIOJHEHA B COOTBETCTBHH C MPUOPUTECTHHIMU
HAIpPaBJICHUSIMU Pa3BUTHUS HAyKHM W TexHojorui PecrmyOnuku Y30ekucraH Imo
pasneny I — «D@opMupoBaHuEe M peanu3alnusi CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HUIEH B
COLIMAJIBHOM,  IPaBOBOM,  JKOHOMHUYECKOM,  KyJIbTYPHOM M  JIyXOBHO-

% Mirziyoyev Sh. “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning
dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiya ishtirokchilariga. https://president.uz/uz/lists/view/1926
(Murojaat gilingan sana: 28.07.2025).
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IPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTHH MH(YOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUYECKOTO
rocyaapCcTBay.

CTenenb M3y4eHHOCTH NMPod.ieMbl. V3BecTHEIE yueHsle, Kak M. Maptun (J.
Martin), 1. Ams6pext (J. Albrecht), J1.Benrotu (L.Venuti) u II. Heromapk (P.
Newmark),57 B CcBOMX Hay4YHBIX HCCIICIOBAaHUSAX pPACCMATPHUBAIA HCTOPHIO
XYJI0’)KECTBEHHOT'O MEPEBO/IA, KYJIBTYPHBIE BIHMSHHUS Ha HEro, a TAKKe MPOOJIEMbI
MEXKKYJIbTYPHOH  KOMMYHHMKalMM. Poccuiickue  y4eHbIC-IMHITBUCTBI,  Kak
B.Macnosa, B.Temus1, O.Kosanésa, D.Bopszakosa u C.Tep-Munacopa,*® B cBonx
TpyJlax HCCIEAOBAIM JIMHTBOKYJBTYpHbIE OCOOCHHOCTH  XYJA0XKECTBEHHOTO
nepeBoga. OTeueCTBEHHbIC HCCIIEOBATEIN-TIEPeBOOBEAbI, Kak Y.Mymnames,
H.TyxtaxomxkaeB u P.IlIupunosa,”® 3aHMMaNuch JMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKHM
HCCJIEIOBAHUEM XYJO0KECTBEHHOro nepeBona. M.TyXTacMHOB u3ydasl SIBICHUS
KyJbTYpHOl ajantauuu B mnepeBoiae, J[.JIHaMoBa — BOIPOCHI COMOCTABJICHUS
KyJbTYp M HUX OTpaxkeHUsi B mepeBojie. Y.KymngameB paccMarpuBan MNpoOJieMbl
XyJOKECTBEHHOIO ITIEPEBOJa M dKBHBajeHTHOCTH, a M. Yopuesa®® uccnemosana
BBIPA)KCHHE HALMOHAIBHOW CaMOOBITHOCTH, & TaKXe€ pa3lIHyuusg U CXOACTBA B
MEepPEeBOJIHBIX BapuaHTax poMaHa «MuHyBiue AHU». Kpome Toro, HayuHble TPy bl
X.XamupoBa, T.CanpamueBa, M.Yopuesoit, [.bypxonoBoit u b.AmypoBa
ITOCBSIIIEHBI UCCIIENOBAHUIO MEPEBOIA poMaHa « MHUHYBIIME THW» HA AHTIIMUCKUN

HSBIK.Gl I[aHHaSI pa60Ta B OTJIIMYKUC OT BbIIICYIIOMAHYTBIX PICCJIGI[OB&HHIZ,

57 Martin J., Thamas N. Intercultural communication in contexts. 5th ed. — New York: McGraw-Hill, 2010. — 528 p;
Albrecht J. Literarisches Ubersetzen. Geschichte — Theorie — Kulturelle Wirkung. Darmstadt: Wissenschaftliche
Buchgeselschaft, 1998. — 363 p; Venuti L. Translator’s Invisibility. — London * New York: Routledge, 1995. —366 p;
Newmark P. About Translation. — Clevedon  Buffalov * Toronto ¢ Sydney, Multilingual Matters Ltd, 1991. — 311

p.
% Macsnosa B.A. JlunrBokynsTyposiorus. — M.: Academia, 2001. — 183 ¢; Tenus B.H. Pycckas ¢paseonorus:
CEMaHTHYECKUH, NparMaTHYecKHd W JIMHIBOKYJIBTYpoOJOrHmdYeckuil acmekTel. — M.: Ilkoma “S3pikm pycckoif
KynbTypsl”, 1996. — 222 ¢; Kosanésa O., Bap3akoBa E. JIMHTBOKYyJIbTYpONOTHYECKHE OCOOCHHOCTH II€pPeBOIA
XyIOXeCTBeHHOTO TekcTa /| dmnonornueckue Hayku. Bompockt Teopuu u npaktukd. 2019. Tom 12. Bemmyck 11. — C.
400-404; C.I'.Tep-MuHacoBa. SI3bIk 1 MEXKKYIbTypHast KomMmyHuIKanus. — M.: Cinoo. 2000. — 149 c.

5 Jiynnomen Y. Xaxuii MaTHIAp TapKUMACHHHHT JTHHTBOCTIVIMCTHK Ba JIMHIBOKYIBTYPOJOTHK XyCYCHATIAPH
(MHTIIU3 THIWMTa Tap)KUMa KWJIMHTaH Y30ek Xank natudanapu muconuna): Oumon. daH. HOM3. ... AuCC. aBTOpEed. —
T.: 2017. — 41 6; Tyxraxomxaea H.A. bamuuii Tap>kumana THHTBOKYJIETYpeMaJapHUHT U(POJATaHHUITN (MHTIN3 Ba
¥30ek Triutapu muconuaa): duon. dan. 6yitnua danc. nokr. (PhD) nuce. aproped. — T., 2017. — 42 6; lllupunosa
P.X. Onam Muyuiii MaH3apacHHUHT Oauuid TapkuMana KaiTa sparwauimm. Oumon. GaH. TOKT... aucc. aBToped. —
T., 2017.-46 6.

80 Tyxracunos U. Tapxumana MajgaHuii Mocnamum Xonariapy / Xopuwkuil GUI0I0rus: T, afabuET, TabIuM.
CamTUTU wampuéru, Ne 1 (62), 2017. —b. 5-10; Uuamosa J[. Maganustiap KMECH Ba YHHHI Tap)KHMaia aKc
STTHpHUINIIY / TapKUMAaITyHOCTHKHHUHT Tof3ap0 Macanajapu: Tap)kKuMa Ha3apusCH Ba aMaluETH, Tap)KuMa Tapuxi,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI Ba TYpH3M COXQJIApUHHMHT Y3BUI OOFIMKIMIH~ MaB3ycuaaru PecryOnuka nmiMuii amanuit
amKyMaH MeTapuaiiapu Tymiamu. — T.: 2019. — B. 134-136; Kynnomes V. Baxuuit TapKMMaHHHT TMHIBOMA IAHHiT
xuxatiapu Taxjuiu. Scientific Journal “Academic Research in Educational Sciences”. Volume 3 | ISSUE 1 | 2022.
— P. 670-678; Kynuomen V. Banuuit TapkuMa Ba MyKoOmumk / Yuensrit XXI Beka ¢ 2022 « Ne 1 (82). — b. 46-49;
Choriyeva M. “O‘tkan kunlar” romanining tarjima variantlarida milliylik ifodasi va o‘girmalardagi tafovut va
o‘xshashliklar / “Uchinchi renessans: ilm-fan va ta’lim taraqqiyoti istigbollari”’. www.or iens.uz. 12.2021. — B. 265-
271.

61 Xamumo X. “YTkaH KyHIap” pOMaHH TapKMManapHaa MaKoOUIAPHUHT Oeprtuiin / Y36eKHCTOHa XOPHIKHit
tamtap. Nel/2014, — B. 109-115; Chorieva M. Abdulla Qodiriy’s Novel “The Days Gone by” and the issue of
translation / Scientific Journal: “Academic Research In Educational Sciences”. Volume 2 | ISSUE 2 | 2021. — P.
1090-1095; Burxonova, G. Lunguacultural Problem of the Literary Translation from Uzbek into English (On the
materials of “Bygone Days” by Abdullah Qodiri) / Academic Research in Modern Science, 3(35), 2024, — P. 167—
170; Ashurov B. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida milliy madaniy xususiyatlarning aks ettirilishi /
“Pedagogs” international research journal. Vol.10, Issue-1, May — 2022. — P. 232-2309.
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MOCBSIIIEHA aHAJIU3y MPOOJEM MepeBOja JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUX E€IMHMIL C
y30€KCKOTO SI3bIKa HAa HEMELKWW, 4YTO OIpeAesieT €€ HAyYHYK HOBH3HY H
AKTYaJIbHOCTb.

CBsi3pb  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHHSA € IUIAHAMH  HAy4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEro 00pa3oBaTebHOIO0  Y4YpeKJAeHMS.
Hacrosimmee nuccepralMOHHOE MCCIEAOBAaHME BBITOJIHEHO B paMKax IlIaHa
HAy4YHO-HCCIEeIOBAaTeNbCKUX  pabor  CamapkaHACKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MO TeMe «AKTyalbHbIe MPOOJIEMbI 3apyOeKHOTO
A3bIKO3HAHUSA, TUTEPATYPOBEACHUS U NIEPEBOIOBEICHU.

Heab0 HaCcTOAIIEI0 HCCIACAOBAHMS SBISCTCS KOMIUIEKCHBIA —aHAIU3
penpe3eHTald JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX E€OUHULl B HEMELKHX IEepEeBOIAX
pomana AGysibl Kagsipu « MunyBIIIHE JHWY, BRISIBICHUE KYJIbTYPHBIX pa3IHuni
MEXJy OpUIMHAJIBHBIM U IIEPEBOJHBIM TEKCTaMM, a TaKXKe OIIpeleICHue
3O PEeKTUBHBIX  MEXaHU3MOB  aJCKBaTHOTO  TE€pPeBOJa,  OOECIEUUBAIOIINX
COXpaHEHUE HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOU CIEIU(UKH POU3BEICHHUS.

3axayu uccieI0BaAHUA:

BBISIBICHHE YacTOThl MNPUMEHEHUS M (PYHKUMN Mepefadd KyJIbTypHOTO
CONEpP/KAHMUS TAaKUMX MEPEBOAYECKUX CTPATErMd M MPUEMOB, KaK JIOKAIU3ALMS
(moMectukanus) U WHOCTpaH3auus ((popeHusalus), a TaKKe TpaHCIUTEpalus,
napadpas, onucaTeNbHBIN MEPEBOA, MOIYJALMS, 000OIEHHE U KalbKUPOBAHUE
IIPU II€PEBOJIE JIUHIBOKYJIBTYPOJOTMUYECKUX €AUHHUIl HA HEMELKHUHN S3BIK pOMaHa
Aoymbl Kanpipu « MuHyBIITHE THI;

olpesiesieHue OCOOCHHOCTEM perpe3eHTall 3THOTpadUUYeCKUX peaui,
(Gpa3eoNornyeckux  €IWHUL,  PEJIIMTHO3HOM  TEPMHHOJOTHHM,  KOHIIETITOB,
OTPaXAIOIIMX HAIMOHAJbHBIH MEHTAJIMTET, a TakXKe COLMAIbHO-OBITOBBIX
NOHATUA M MX (YHKIUMOHAJIBHOTO 3HAUEHHUS B HEMELKUX MEepeBoJax poMaHa
AG6nynnsl Kanpipy « MuHyBIINE THWY;

NOKa3bIBAHUE TOTO, YTO IPU NEPEBOAEC HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX E€IUHULL
pomana AOnymnel  Kanpipy «MuHyBIIME JHU» TNPUMEHEHHE METO/IOB
KOHKPETHU3alluH, TeHEPAIN3allui U KyJIbTYpPHOU aanTalyy MPUBOJINT K CYKEHHUIO,
PaCIIMPEHNIO M HEWTpaIu3allMd CEMAaHTHKH, YaCTUYHOM  YNPOLIEHHOCTH
JUHTBOKYJBTYPHOTO  CJIOSi, TpU  3TOM  OOECNEeYMBaeTCid  COXpPaHEHHUE
KOMMYHUKATUBHON SKBUBAJICHTHOCTH;

ONPENEJICHUE 3HAYECHMS KYJBbTYPHOM HEWTpaau3aluyd U JTOMECTUKALHUWU IIPU
MEPEBOJIE PEIUTHO3HOW JIEKCUKA W pPEAIMd Ha HEMEIKUH S3bIK, a TaKxke
YCTAHOBJICHHE UX BJIMSHUS HAa U3MEHEHUE HALMOHAIBHO-PEIUTHO3HOIO KOJOPUTA
OpPUIMHAJIAa WU 3aMEHYy MCIAMCKMX M BOCTOYHBIX KOHIIENTOB JKBUBAJICHTAMM,
XapaKTEPHBIMU JIJIs1 XPUCTUAHCKOUW KYJIbTYPHI.

O0beKTOM HCCIeI0BAHMS SBISETCS JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE E€AMHULBL,
BBIICICHHBIE B pomaHe AGnymisl Kanelpu «Munysmme gau» (opurunan)®?, B
IIEPBOM €r0 MEPEBOJIEe HAa PYCCKHIA A3bIK, BhINOAHEeHHLIH JI.Bat 1 B.CMupHOBOii®,

62 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — 416 b.
8 Kanpipu A. Munysuime nau. Poman. — Tamikent: Tocnutuznar V3CCP, 1958. — 374 c.
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a TaKKe B IEPEeBOJAX IPOM3BEICHUS Ha HEMELKHUH SA3BbIK, OCYILECTBIEHHBIC
A llnext® u B.Apunosoi®.

IIpeamer HCCJIeIOBAHNS — nporecc penpe3eHTauuu
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX E€IUHUL, NPEACTABICHHBIX B pOMaHe AOyIuIbl
Kaneipy «MunyBmIMe IHH», B HEMEIKUX IMEpeBOAaX, UX TpaHchopManus B
Ipolecce IMepeBoaa, OTPAKEHHE HALMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, a
TaK)k€ 0COOCHHOCTH MPUMEHEHUS IEPEBOTIECKUX CTPATETHI U METO/IOB.

Meroasl uccaenoBaHusi. B 1mpolecce HMCCIEAOBAHMS —HCIOJIB30BAIICS
KOMIUIEKC ~ METOJNOB,  BKJIKOYAIOIMN  JECKPUIITHBHBIM,  CPaBHUTEIIBHO-
CONOCTAaBUTENBHBIN, METOJ aHAJIOTMH, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKAN aHAJIN3
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA, a TAKKE CEMAaHTUKO-IIPArMaTUYECKUM aHAIIN3.

HayyHasi HOBH3HA HCCJIEI0BAHMSA 3aAKJIIOYAETCH B CIEAYIOLIEeM:

B pomaHe AOnymisl Kagpipy «MuHyBIIME [OHHW» BBISBIEHA YacTOTa
MPUMEHEHUsI CTpaTeruil JIOKaJIW3alud (IIOMECTUKAIlMM) W HMHOCTpaH3aluu
(popennsanum), a Takke MEPEBOAYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK TpaHCIUTEpaLus,
napadpas, onucaTeabHbIN NEPEeBOA, MOLYJISIUSA, 0000IIEHNE U KAJIbKUPOBAaHUE, U
PACKpBIT UX (PYHKIIMOHAJIBHBIN MPUOPUTET B Mepeaade KyJbTypPHOTO COACPKAHUS;

B HEMELKUX MepeBojax pomaHa AOxymisl Kanpipy «MuHyBIIME JTHID)
BBISIBIEHBI ~ OCOOCHHOCTM  PENPE3CHTALMM  3THOTpaUUYECKUX  peaui,
(pa3zeonoruyecKkux  €IWHUL, PEJIUTHO3HOM  TEPMHUHOJIOTMHM,  KOHLEITOB,
OTPAXAIOIIMX HAIMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET, a TaKXe COLMAIbHO-OBITOBBIX
MOHSTHUN, UX HALMOHAJIbHO-KYJIbTYpHAas Harpy3ka 1 (pyHKIHOHAJIbHOE 3HAaUYEHUE;

JOKa3aHO, YTO NIPH NEPEBOJE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX €IWHHI] POMaHa
Abnymnel Kanpipy «MuHyBIIME JHW» NPUMEHEHHE METOJOB KOHKPETH3alluH,
reHepaJM3alMi W KyJbTYpHOW aJanTallMd [OPUBOAAT K  CYXEHUIO U
HEUTpaJIN3alUy CEMAaHTUKH, YaCTUYHOMY YIIPOILUEHUIO JINHIBOKYJIBTYPHOTO CJIOA,
MIPU 3TOM COXPaHSAETCd KOMMYHUKATUBHASI SKBUBAJIEHTHOCTb;

Hay4yHO OOOCHOBAHO, UYTO TIPU NEPEBOJAEC PEIUTHO3HOWU JIEKCUKU U peanuil
(xufton namozi, joynamoz, Qur’on o‘qish, charlar, suyunchi un ap.) Ha Hemeukuii
A3bIK OTHOCHUTENIBHO MPE00JIalaloT CTpAaTeruu KyJbTYPHOM HEUTpalv3aluu u
JOMECTHKALMM, YTO MPUBOAMT K OCJIA0JEHUI0 HaUWOHAIbHO-PEIUTHO3HOIO
KOJIOpUTA OpWUTMHaia M 3aMELIEHUI0 HCIAMCKMX M BOCTOYHBIX KOHIIENTOB
HKBUBAJICHTAMH, XapaKTEPHBIMU [JIl XPUCTHUAHCKOW KYJIbTYphI, BBI3bIBAs
KOH()eCCHOHATIbHO-CEMaHTHUECKHE CMELICHUS C TOYKH 3peHus
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX PA3TUUHM.

IIpakTH4Yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUSA.

Pe3ynbrarhl HMcclieqoBaHUS MMEIOT NMPAKTHYECKOE 3HAYECHHUE JUISl Pa3BUTHUSA
IIEPEBO/IOBE/ICHUS, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALWU.
OHUM BHOCSAT KOHKPETHBIM BKJIAJ B HAYYHYIO M NPAKTUYECKYIO JEATEIBHOCTH 3a
CU€T OmpenesieHus CTpaTeruil nepeBoja KyJbTYPHBIX €IMHHI] poMaHa AOIYJUIbI
Kanpipy «MuHyBIIME AHW», OLEHKU UX IP(EKTUBHOCTH U pa3pabOTKU IMyTeil
YCTPAaHEHHsI KYJbTYPHBIX PacXOXACHUN B Iponecce mnepesoga. I[lomydeHHbIe
pe3ysbTaThl MOTYT OBITH MCIIOJNB30BaHbl B KauyeCTBE HAYyYHO-METOIUYECKUX

64 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — 361 s.
% Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. Roman. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. — 371 s.
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pa3paboTOK, TpEIHA3HAYEHHBIX © PEKOMEHAYEMBbIX JUIsl  [EepPEBOAYUKOB,
(GUI0JIOTOB, CTYACHTOB, MAaruCTPOB M JOKTOPAHTOB NPH H3yYCHHH BOIIPOCOB
XYJI0’)KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia U MEKKYJIHTYPHOU KOMMYHUKAIIUH.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCAeI0BaHMSA. /[[0CTOBEpPHOCTh MOJTYYEHHBIX
pe3yiapTaToB oOecneunBaeTcsl (yHIAMEHTAIBHOCTHIO M3YyUYEHHBIX TEOPETHYECKHUX
MCTOYHUKOB WM  HAy4YHbIX  KOHIICNIMH, BCECTOPOHHUM  CpPaBHUTEIBHO-
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM aHAIIM30M OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa poMaHa AOMYJUIbI
Kagpipy «MuHyBImIIE JHU» W €ro NEPEBOJOB HA HEMEUKUW  S3BIK,
000CHOBaHHOCTBIO BBIBOJIOB, TOJTBEPKAEHHBIX KOHKPETHBIMH TEKCTOBBIMU
opuMepaMHd, a  TaKKe  BO3MOXHOCTBIO  MPAKTUYECKOrO  IPUMEHEHHS
PEAJIOAKEHHBIX METOANYECKHUX MTOAXO0I0B B IEPEBOIYECKON NESITENBHOCTH.

Hayynass ¥ npakTHdeckas 3HAYMMOCTb HcciaeaoBanus. JlaHHoe
MCCIIEIOBAHNE BBIMIOJIHEHO HA CTBIKE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH, MIEPEBOJIOBEACHUS U
JUTEPaTypOBEACHUSI M HAMNpaBICHO Ha TEOPETHYECKOE OOOCHOBAaHME IMpoIecca
MepeHoca HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX €IUHUIl B UHYIO SI3bIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO
cpeny. B pesynprate CpaBHUTEIBRHOrO aHaIW3a HEMEIKHX MEPEBOJAOB pPOMaHa
BbIsIBIICHA A()(PEKTUBHOCTh PA3JIMUHBIX TEPEBOJYECKUX CTpPATETUH, CTUIICH U
MOJXO/I0OB, YTO CIIOCOOCTBYET PACIHIMPEHHUIO TEOPETUKO-METO0JI0OTHYECKON Oa3bl
MEPEBOAOBEICHHUSI.

HccnegoBanne HaydyHO  OOOCHOBBIBAET MEXaHU3Mbl  MHTEPHpPETALUU
HallMOHATHHONU MJIEHTUYHOCTH U KYJIBTYPHON CaMOOBITHOCTH CPEICTBAMHU SI3bIKa U
WX TIepelaud B HUHOS3BIYHYIO KyJbTypy. [lomyueHHbIE pe3ynbTaTbl MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BAaHbl TPU  TOATOTOBKU Yy4YEOHBIX TMOCOOMI W  yYEOHHKOB IO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B YACTHOCTH IO HEMENKOMY, C YYE€TOM HAIlMOHAJIBHO-
KyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTa. Pa3paboTaHHbIe pEKOMEHJAIMK TI0 aJeKBATHOMN
nepegaye JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX E€IUHMI] B XYJO0KECTBEHHOM IE€PEBOJIE
CIOCOOCTBYIOT COBEPIIICHCTBOBAHUIO MTPAKTHUUECKOM JEATEILHOCTU MEPEBOTUMKOB.

PesynbraTel  WccaenoBaHWS ~— MMEIOT — NPUKIAAHOE  3HAYEHUE IS
MONMYJISIPU3alMKU  Y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOTO HacHequs 3a pyOeKoM, pa3BUTHUS
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMM W JOHECEHUs] HAIMOHAIbHBIX IIEHHOCTEH
y30€KCKOT0 Hapojia A0 HEMEIKOS3bIYHOrO uuTatess. Martepuaiibl AuccepTaluu
MOTYT CIY>KUTh JOTIOJHUTEIIBHBIM MCTOYHUKOM ISl CTYJEHTOB, MaruCTPaHTOB U
JIOKTOPAHTOB, BEAYILIMX HAay4dHbIE HCCIEIOBaHUS B 00JacTh (UIIOJIOTHU U
MEPEBOJIOBE/ICHNSI, B TOM 4YHUCJIE€ TMpPU NPENoJaBaHUM MPEIMETOB, Kak
«lIlepeBonmoBenenus», «llepeBonq TepMuHOB W TekCcToB» W «HaBbiku
XyJI0’)KE€CTBEHHOTO IIEpEBOJIa» U Ap.

BHenpenune pe3yJabTaToB HCCaeA0BaHMA. B mpoiiecce Xym0:KeCTBEHHOIO
nmepeBoja ¢ y30€KCKOTO S3bIKa HA HEMEIKWW S3bIK, Ha OCHOBE BBIPAKCHUS
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX  €IWHHUL],  KYJbTYPHBIX  pa3IMuhil  MEXAY
OpPUTMHAJIBHBIM M TEPEBOJHBIM TEKCTaMM, a TaKXe€ IOJYUYCHHBIX HAy4YHBIX
pPe3yJbTaTOB M TMPAKTHYECKUX PEKOMEHAAIMN 10 JOCTHUKEHUIO aJIeKBATHOIO
NepeBoa, B YaCTHOCTH:

BBIBO/IbI, KACAKOIIMECA YaCTOTHOCTU NMPUMEHEHUS CTPATETUN JIOKAIU3ALUUH U
dbopeHuzanuu, a TaKkke MEPEeBOJYECKUX MPUEMOB, TAKMX KaK TpaHCIUTEpalus,
napagpa3s, onucaTeNbHbIA MEPEBO, MOAYJALUSA, 0000IEHNE U KaJIbKUPOBAHUE,
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IpU MEPEBOJIC JTUHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX €IUHUI] HA HEMEIKUM S3bIK B pOMaHe
Abnymner Kageipy «MunyBIme aHW», OBUTM HMCHOJB30BaHBI HA TPAKTHUKE B
CamapkaH/ICKOM TOCYJapCTBEHHOM WHCTUTYT€ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B paMKax
mpoekta «English Access Microscholarship Programy», durancupyemoro
I'ocynapctBennsim aenapramentoM CIIIA B corpynnuuectBe ¢ IloconbcTBOM
CIHIA u AMEpHUKaHCKUM COBETOM MO MEXKIYHApOJAHOMY OOpa30BaHUIO, Ha
OCHOBAaHMM NHUCbMa MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO W CPEIHEr0 CIEHUAIBHOTO
obpazoBanuss ot 12 gekabps 2022 roma Ne 2/24-4/7-690 (cmpaBka
CamapkaH/ICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX s136IKOB Ne 2270/02
ot 31 urons 2025 roga). B pe3ynbpraTe uX NpUMEHEHUsI ObLT BHECEH JI0CTATOYHOE
COJICCTBHE B PAa3BUTHE Yy CTYJACHTOB HABBIKOB aHaIM3a MEXKKYJIbTYPHBIX
paznuuuii, T700aTbHOTO MBIIUICHUS U  COOTBETCTBYIOLIEE KOMIIETCHIIUU
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIVH;

BBIBO/II, Kacaroluecs BBISIBJIICHUS 0COOEHHOCTEM nepenavn
ATHOTpAPUUECKUX peasinii, (Pa3eoIOrMuecKuX €IUHUI], PEIUTHO3HBIX TEPMHUHOB,
KOHIIENITOB, XapaKTEPHBIX JIJI HAIIMOHATILHOTO MEHTAJIMTETA, a TaKXKE COLIMaTbHO-
OBITOBBIX TOHSATUA B HEMEUKBIX IEpeBOJaX poMaHa «MUHYBIIME IHW», HUX
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOU crieluukd U (yHKIIMOHATBHON 3HAYMMOCTH, OBLIU
HCIIOJB30BaHbl B paMKaxX MpakThuueckoro mpoekrta «McciemoBanue BIMSIHUS
nudpoBU3aMKM KaTajlora TypUCTHUYECKMX 00beKTOB PecnyOnuku Y30ekucTaH Ha
pa3BUTHE Typu3May, peann3oBaHHOro B 2024-2025 rogax B MexayHapoaHOM
YHUBEPCUTETE Typu3Ma U KyJbTypHOro Hacienust «IIIE€nkoBblil myTh» (ClpaBKa
yuuBepcuteta Ne 1536 ot 1 aBrycra 2025 r.). [I[pumenenre qaHHBIX pe3yJbTaTOB
CIIOCOOCTBOBAJIO TOBBINMICHUIO Y((HEKTUBHOCTH M KayeCTBa MEPEBOAA MPOCKTHBIX
MaTepUalioB;

pe3yJbTaTbl ~ NPUMEHEHHS] TpU  NEPEBOAE  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO
MapKUPOBAHHBIX €JIUHHI] poMaHa «MUHYBIIME IHW» MPUEMOB KOHKpETH3AIUU,
reHepaIu3alui U KyJIbTYPHON aJanTaiuu MPOUCXOIIT CEMaHTUUECKOE CYKEHUE,
pacliupeHde W HeWTpaiu3anus, a TakkKe  YaCTUYHOE  YNPOIIEHUE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  CJI0Si, OBbUIM HCMOJIb30BaHbl TMPHU  TMOJTOTOBKE
CIIEHapHUsl O4YEepeNHOro BhIMycka mepeaaun “Ta’lim va taraqqiyot”, BbIeAliei B
abup 19 urons 2025 r. ma CamapkaHACKOM OO0JacCTHOM TeJiekaHaje (CIpaBKa
CamapkaHICKOH 00J1acTHOM TeJIEPaIuOKOMIIAHU U HaunonansHoM
tenepaguokoMmanun  Yzoekucrana Ne 01-07/270 or 29 wmions 2025 r.). B
pe3yJibTaTe UX MPUMEHEHUS YJIaJIOCh MOBBICUTH OCBEIOMIIEHHOCTh TEJIE3pUTEIIEH
MPAKTUKH XYJI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia U JTMHTBOKYJIBTYPHBIX €€ OCOOCHHOCTSX;

BBIBOJIbI, KAaCaroUIMecs IEepEeBO/a PEJIUTMO3HOW JIEKCUKM M peaiid Ha
HEMEUKUI S3bIK HAOJ0/IaeTCd OTHOCUTEIbHOE TMpeoliagaHue KyJIbTypHOH
HEUTpaNM3aIlui U JIOMECTUKAIMK, YTO MPUBOAUT K OCIA0JICHUIO HAIMOHAIHHO-
PEMTMO3HOTO KOJIOpUTAa OpWUrMHajia, a 3aMeHa HCIaMCKUX W BOCTOYHBIX
KOHIIENITOB €IMHUIIAMU, XapaKTEPHBIMU JIJISI XPUCTHAHCKOWU KYJIBTYPbI, BHI3BIBAET
KOH(eCCHUOHATIbHBIE U CEMAHTUYECKUE CABUTH, & TAKKE BBIBOJIbI, IOTYUYEHHBIE IO
MEXaHU3MaM Tepeaul KyJIbTYPHBIX KOJOB B MEKHAIIMOHAIbHON KOMMYHUKAIIMU
HA OCHOBE TpHUAAbl <SI3bIK — KyJbTypa — MBbIIUICHHE», OBbUIM HIMPOKO
UCIIOJIb30BaHbl B XOJE JIEKIMH M ceMuHap-TpeHUHroB Ha Temy «Uzbekistan:
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Cultural and Heritage Treasures», nmpoBeA€HHbIX B HallmoHalIbHOM aBTOHOMHOM
yauBepcutete Mekcuku (UNAM) 11-16 mos6ps 2024 rona (cepruduxkar UNAM
or 14 wHos0ps 2024 r.). IlpuMmeHeHME YyKa3aHHBIX pPE3YyJIbTATOB TOCITYKHIIO
MIPAKTUYECKUM PYKOBOJCTBOM JUIsI TIEPEBOTYUKOB, KYJbTYPOJOTOB U JIMHTBUCTOB
M0  WCMIOJB30BAHHMIO  JIMHTBOKYJHTYPOJOTHYECKOTO  TOAX0/Ma, a  TakKkKe
CIIOCOOCTBOBAJIO TMPOJBIKCHHIO ¥ TMOHUMAHUIO Y30€KCKOTO KYyJIbTYPHOTO
HaCJIeAus Ha MEXTyHapPOIHOM apeHe.

Anpobauusi pe3yJbTaTOB HcCJaeA0BaHUA. Pe3yiapTaThl HCClIeI0BaHUSA
IpoNUId OOCYXXJIEHHEe Ha 7 MEXKIyHApOJHBIX M 2 PECIyOJMKaHCKUX Hay4dHO-
TEOPETUYECKUX KOH(DEPEHIIHUIX.

IIyonukanusi pe3yjbTaToB MHccjaenoBanusi. [lo Teme wuccienoBaHus
onybOnukoBaHo 14 Hay4yHbIX paboOT, B TOM 4Yuclie 3 CTaTbU B H3JaHUSX,
pEeKOMEHJOBaHHBIX  Bwicmiedt  arrecrarmonHoit  komuccuer — PecryOnmku
VY30ekucTan i MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKUX JTHCCEPTAIUH,
2 13 KOTOPBIX OMyOJIMKOBAHBI 3apy0eKHBIX HAYUIHBIX KypHAIAX.

Crpykrypa m 00beM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX TJIaB, 3aKITFOYCHMS, CIMCKA HCIIOIB30BAHHOW JIMTEPATypPhl W TPHIIOKCHHE.
OO6mmit 006EM paboThl cocTaBisieT 145 cTpanul.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBenenum nuccepraiuu 000OCHOBaHa aKTyaJIbHOCTh TEMBI, OMPE/EICHbBI
11eJb, 3a7a4i, OOBEKT W MpeAMET HcciienoBaHus. [loka3aHO COOTBETCTBUE TEMbI
MPUOPUTETHBIM HAIpPABJICHUSAM pPa3BUTHS HAyKd U TexHosoruil PecrnyOnmku
V306ekucrad, copMuUpoBaHBl HaydHasi HOBU3HA W MPAKTUYECKUE PE3YyJIbTAThl
uccienoBanusi. PackpbITo HayyHOE M MPAKTUYECKOE 3HAUYCHHUE MOJYyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB, MPUBEJCHBI CBEACHUS O BHEJIPEHUU PE3YyJIbTATOB HCCIEIOBAHUS B
MPaKTUKY, TyOJIUKAIUSIX aBTOpa U CTPYKType AUCCEPTAIUU.

IlepBas rnaBa nuccepranuu «TeopeTuyeckne M NMPAKTHYECKHE OCHOBBI
XYy/J05KECTBEHHOI'0 TepeBoAa», W cocTour u3 TpEéx maparpadoB. B Hel
paccMaTpHUBAIOTCS aKTyaJbHbIE MPOOJIEMBI COBPEMEHHOOTO TEPEBOJIOBEIACHUS, a
TAaKK€ PACKPBIBAIOTCSA BaKHEHIIME aCMEKThl XYJ0KECTBEHHOIO MEPEBOJA, €ro
TEOpeTUYEeCcKasl U MpakTHIeCKasi 3HAYUMOCTb.

B nepBom maparpade, «OcHOBHbIE MOHATHS W NMPUHIUNBI COBPEMEHHOM
TEOPUM TMEPeBOa», TEOPETUYECKU HCCIEAYIOTCS KIIIOYEBbIE TOHATUS U
MPUHITUIIBI  COBPEMEHHOM Teopuu TmepeBofa. 3ydeHbl OCHOBHBIE CITIOCOOBI
JEKCUYECKUX TpaHchopMmaluii, TpUMEHSEMbIE B XYJIO0XKECTBEHHOM TIEPEBOJIE,
TaKkMe KakK TPAHCKPUIIIUS W TPaHCIUTEpalMs, KaJIbKUPOBAHHUE, JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKas 3aMEHA U JIPyTHE.

Kpome Toro, B nmanHom mnaparpade oOOCHOBaHO, YTO OJHON W3 HauOosee
aKTYaJIbHBIX 3aJ1a4 COBPEMEHHOHN Y30€KCKOM MEepEeBOJIOBEIUECCKON HAYKHU SIBJISACTCS
pa3BUTHE HAIMOHAJIBLHOTO SI3BIKOBOTO KOpIYyca Yy30€KCKOro s3bIKa, a TaKke
pacupenue chepsl ero mnpuMeHeHusa. Co3laHue AIEKTPOHHBIX —CIIOBapew,
MEePEBOTUECKUX MPOTPAMM, MOOWIIBHBIX TPWIOKEHUH M MHBIX BUIOB S3BIKOBBIX
KOPITyCOB OIPEJEIECHO KaK OJIHO U3 MPUOPUTETHHIX HAIMPABICHUN COBPEMEHHOTO
y30€KCKOT0 SI3bIKO3HAHMSL.
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Bo BropoMm maparpade rinassl, «IlepeBoa Xya0:KeCTBEHHOI'0 TeKCTa M €ro
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE OCO0EHHOCTH», PAacCMaTPHUBAIOTCS aKTyalbHbIC
npoOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIOM XYJO0KECTBEHHOIO TEKCTa, a TaKkKe
AHAIM3UPYIOTCS HM3MEHYMBBIE OTHOIICHHS MEXAYy SA3BIKOM U  KyJIbTYpOil,
UTPAIOIIUE BAXKHYIO POJIb B II00ATIbHON KOMMYHUKAIIUH.

Ha npumepe HeMenkux nepeBonoB poMana Aoxyiia Koneipu «Munysime
JTHW» Ha HEMEIKUN SI3BbIK HCCIEAOBaHbI OCOOCHHOCTH M CIOKHOCTH Ipoliecca
XYJI0O’)KECTBEHHOI'O II€peBOJia U €ro JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aHanu3a. B
pe3yibpTaTe IMPOBEAEHHOIO HCCIEAOBAaHUSA CHAENAHbl  CIEAYIOIIME BBIBOABL:
XYJOKECTBEHHBI TIE€PEBOJI HEBO3MOXHO OCYILIECTBUTH IOJHOLIEHHO 0e3 yuéra
JIMHTBOKYJIBTYpOJOrHueckux QaxtopoB. Kaxaslii (paszeonorusM, peanus wWiu
KyJbTYPHBI CHMBOJ HpPEICTaBIsIET COOOM OTpakeHHE HCTOPUKO-KYJIbTYpPHOU
IaMATH HApoJa, €ro HalUWMOHAIbHOW WACHTHYHOCTH W  MHUPOBO33PEHUS.
[lepeBoAUUK, UCIIONB3YSI SKBUBAJICHTHBIC, (PYHKIMOHAIbHBIE WIH JECKPUIITUBHbBIE
CrocoOBl Mepeiayu TaKUX €IMHMI] Ha JPYrOM SI3bIKE, CIIOCOOCTBYET COJIMKEHUIO
IBYX KyJbTyp. Clie10BaTeabHO, JIUHIBOKYIbTYPOJIOTHUECKHUI TTOJIX0]T 00J1aJaeT HEe
TOJIBKO TEOPETUYECKON, HO W MPaKTUYECKOM 3HAYUMOCTBIO B TOBBILIECHUU
Ka4yeCTBa Xy0KECTBEHHOTO MIEPEBO/IA.

Tpernii naparpad «Oco0eHHOCTH NPAMOr0 M KOCBEHHOI'0 IepeBoJa ¢
y30€KCKOro sfi3bIKa HA HeMelKMiD». B HEM nccienyeTcs IesTenbHOCTh HEMELKUX
TIOPKOJIOTOB, BHECIINX 3HAYUTEIBHBIN BKJIAJ B U3y4YeHHE HapoAoB lleHTpanbHON
A3uM M co3jgaHue TEPEeBOJIOB OOpPa3IOB Y30EKCKOW JUTEpATyphl HA HEMEUKUUN
A3BbIK, @ TaKXke TPYJ Y30€KCKUX YUEHBIX, aKTUBHO 3aHUMAIOIIMXCS NEPEBOJOM
HEMEIIKOM JTUTEPATYPhI HA Y30EKCKHUH S3bIK.

B dacTtHOCTM, aHanM3MpyeTCsl NEPEBOMYECKAsl JEATEIbHOCTh  TaKUX
uccnenosareneii, kak A.Bam6epu®®, I'IOurGaysp®’, M.Ilnany®®, W .Bangayd®®,

3.Knaiinmuxens® ® Opyrux, 3aHMMAaBIIMXCS KAk OPSAMBIMH, TaKk U
ONIOCPEIOBAHHBIMM I€pEeBOJaMH. Takke pacCMOTPEHBI IEPEBOJBI M3BECTHBIX
IpeACTaBUTENEH y30€KCKOW M HEMELKOM ImKonm mepeBoja — O.Baxumosa’

I1.Vemana’, X.Paxumosa”, II.Mmamunosoit’” ", 1I1.Kapumona’®, W.Ilapmsr’’

1.Oramosoii’®, C.Canuma’®, M. Ak6aposa®®, O.Ocronosa®! u np.

% Vambery A. Travels in Central Asia. — L.: Spottiswoode and Co. New-street Square, 1864. — 494 p.

87 Jungbauer G. Mirchen aus Turkistan und Tibet. — F.: Outlook Verlag GmbH, 2022. — 320 s.

8 Imyaminova Sh. On the Question of the History Formation of Uzbek-German Literary and Cultural Relations
(1960-1975). The American Journal of Social Science and Education Innovations. January 26, 2021. — P. 211-218.

% Papers by Ingeborg Baldauf. https://hu-berlin.academia.edu/IngeborgBaldauf (Murojaat gilingan sana:
27.10.2025).

0 Kleinmichel S. Aufbruch aus orientalischen Dichtungstraditionen. Studien zur usbekischen Dramatik und Prosa
zwischen 1910 und 1934. Akadémiai Kiado, — B.: 1993. — 279 S.

"L Tére U.B. ®daycr. Tparenus. Dpkun Boxunos tapx. — T.: AnaOuér Ba canbar Hanpuéru, 1972, — 268 6.

2 Tére U.B. ®aycr. Tparemus. [Momo Ami Ycemon tapxk. — T.: A.Hapouit Homumarn Y30eKHCTOH MMMt
KyTyOxoHacu Hampuéru, 2007. — 220 0.
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4 Imyaminova Sh. Die direkte und indirekte {ibersetzungsprobleme in der linguistik (nach den Materialen der
Ubersetzungen der Prosa und Poesie aus dem Deutschen ins Usbekische). www.journal.fledu.uz. Ne 4/2014. — B. 88-
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B kadecTBe OCHOBHOro OOBEKTa aHaJIW3a B JUCCEPTALMU HCIOJb30BAHBI:
OpUTHHANBHBIA TeKcT pomaHa A6nymna Koawipm «MuHyBIIHME IHW», PYCCKUHN
nepeBon  JL.Bapra u B.CmuproBOi®?, mHemenkmii mepesox  A.lllmext®?,
BBIIIOJIHEHHBI KOCBEHHO (C PYCCKOIrO SI3bIKa), & TAK)KE IepepabOTaHHOE U3JaHUE
nepeBoa, MoAroTosaeHHoe b.Apunosoii®* Ha ocHOBe opuruHana.

B mepBoif rmaBe ob6ocHOBaHa HEOOXOIMMOCTb COXpPAHEHHsI HalMOHAIBHOM
CaMOOBITHOCTH TIPH TEPEBOJE SI3BIKOBBIX EIUHUI], COJEPKAIIUX CHUMBOJIHKO-
MU(OJIOTUYECKUE, TAPEMUOJIOTUYECKUE U IPYTUE JTUHTBOKYJIBTYpHBIE I1acThl. Ha
npumMepe nepeBojoB pomaHa A0aysuibl Kaneipu « MuHyBIIME THU» MOKa3aHO, Kak
HaIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE CJIOU XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTAa MHTEPHPETUPYIOTCS B
IEPEBOE, KAaKUE€ CEMAHTUYECKUE CIBUTM IIPU 3TOM IPOUCXOJAT, a TaKKe
PaCKpBITHI pa3anyuns MEXAy y30€KCKUM U HEMEIKUM KyJIbTYPHBIM MbILIUIEHHEM. B
porecce XYJ10’)KECTBEHHOTO nepeBoaa ObL1a packpspITa poJIb
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX E€AUHUI] — peaynid, (hpa3eo’aoru3mMoB, CUMBOJIOB, a
TaK)Xe PEJMIHMO3HBIX U MH(osornueckux noHstuil. [lokazano, uro addexruBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE  METOJIOB  JIMHTBOKYJBTYpHOU  TpaHchopmamuu  (IpsMOi
SKBUBAJIEHT, JECKPUIITUBHBIN NepeBo/, (yHKUMOHATbHAS 3aMeHa,
TPAHCIHUTEPALKsA) CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO CEMAHTHYECKOIO0 U 3CTETUYECKOTO
OaslaHca MeXly KyJabTypaMu. B KOCBEHHBIX MEPEeBOaX BbISBICHBI CEMAaHTUYECKUE
CABUTH WU HEIOJIHAS Mepeavya peainil, Torjaa Kak npsaMble epeBoabl 00eCeUniIn
00JIbI1IyI0 OJIM30CTh K OpUTHHAITY, O0JIee MOJHOE PACKPBITUE aBTOPCKOIO 3aMbIciia
M aJeKBaTHOE  OTPaXEHHE  HAIlMOHAIBbHO-KYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH.
O060CcHOBaHO, YTO BBHICOKOE Ka4eCTBO MEPEBOJa BO MHOI'OM 3aBHUCUT HE TOJBKO OT
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM MEPEBOIYMKA, HO M OT €ro rIyOOKOro 3HaHMs HCTOPHUH,
KyJbTYpbl, TPAAULIUNA U 00pa3a KU3HU Hapoa.

Bropas rmmaBa gumccepraunn «CpaBHUTEIbHO-THIOJIOTMYECKHH U
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKH  aHAJM3 HEeMEUKHX [epeBOJ0B  pOMaHa
«MuHyBIIMEe JHW» Ha HEMEIKUW S3bIK BKIOYaeT Tpu naparpada. Ilepswiii
naparpap — «CpaBHHMTEJbHO-THIIOJOTHYECKOE HCCJIe0BAHME HeMeIKHX
nepesoaoB pomMaHa «MmuHyBHIMEe [JHW» TIOCBALIEH M3YyYECHUIO MpoOJeM,
BO3HHMKAIOIIMX B  CPAaBHUTEIBHOM  NEPEBOJOBEICHMM Ha  MaTepuae
OpUTHMHAIBHOTO TEKCTa POMAHa U €r0 HEMEIKOA3BIYHBIX [TEPEBOIOB.

C yuérom Toro, uro padora b.ApunoBoii, B ornuune ot nepeBoaa A.lllmexr,
BBIIIOJIHEHA HEMOCPEACTBEHHO C OPUIMHAJIA, JAHHBIN MEPEBOJ MOKHO OTHECTH K
KaTeropuu MpsMbIX MEPEBOAOB. ITO O00BsCHAETCS TeM, 4To b.ApunoBa BHecna B

76 Karimov Sh. A.Qahhor ijodi xorijiy tarjimonlar nigohida. “Sharq yulduzi” jurnali, 2015 yil, 4-son.

" Parda Y. Annemariye Shimmel. So‘fiy ayollar. (https://kh-davron.uz/kutubxona/islomiyadabiyot/tasavvuf
/annemariye-shimmel-sofiy-ayollar.html)

8 Tére M.B. Fm BeprepHunr ustupoGnapu. (oaMoH Tuamman $1.9ramoBa Tapxumacu). — T.: SIHTH acp aBJioju.
2006. - 129 6.

7 ['ére .B. Fap6y Lllapk nesouu. (onmon Tuimmaan C.Canum tapxumacu). — T.: A Hasouii Homumaru ¥36eKkucTon
MUIIHHA KyTyOxoHacH Hampuéru, 2010. — 164 6.

80 Xecce X. Uyn 6ypucu: pomas, KaifTa HampH, TapkuMoH M.Ak6apos. — T.: «O‘zbekiston», 2014. — 264 6.

8L Ostonov O. Geschichten entlang der Seidenstrasse. Weisheiten des Orients / gesammelt und ins Deutsche
iibertragen. — T.: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi nashriyoti, 2014. — 160 S.

82 Kanpipu A. Munysmue aau. Poman. — Tamkent: Fociurtuzaar Y3CCP, 1958, — 374 c.

83 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — 361 s.

8 Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. —371 s.
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TEKCT MPOU3BEIEHUS s/l CYLIECTBEHHBIX JTONOJHEHUW, IPU 3TOM HalHMOHAJIbHO-
cnenuduueckas JEKCMKa M peajud ObUIM COXPAaHEHbl B COOTBETCTBHM C
opurnHaioM. Tem He MeHee, B mnepeBoie b.ApunoBoil mnpocieKuBacTC
onpenesr€éHHoe cXoAcTBO co ctuiieM A. Illnmexr, a Takxke ¢ MaHepou nepesona JI.
bat u B. CMupHOBO#, OCYILIECTBIISIBIINX IEPEBOJ] C TOCPEICTBYIOUIETO SI3bIKA.

B nmepeBome A.lllmexT mnpenMylIECTBEHHO MCIOJIb30BAHBI  MPUEMBI
CBOOOJHOTO M TBOpueckoro mnepeBoaa. Kpome Toro, B e€ paboTe HabOII0IaIOTCS
ciy4an TpaHcpopMmanuu, 3aMmerieHus, o00o00menuss u onyuieHus. [lpu
conoctaBieHuu rnepeoja A. Illnext ¢ opurnHanoOM CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, UYTO
B HEM OTCYTCTBYIOT TaKuM€ 4YacTH, Kak mnpeaucioBue «OT aBTopa» u
3aKJIIOUMTENbHBIE CJIOBA TMEPBOM YACTH, a Takke (PparMEHThl B KOHIIE TJIaBbl
«Pasrpom Kunuaka» TpeTbeil 4acTH, coaepKaliiue ropbKiue UCTUHBI O BTOPKEHUU
3axBatunkoB B Typkecran. I[lomoOHBIe COKpalieHus, M[O-BUIAUMOMY, ObLIA
CJIEICTBHEM LIEH3YPHBIX OTPAHUYEHUN TOTO BPEMEHHU.

B pabotre b.ApumoBoil OOJBIIMHCTBO ATUX CYIIECTBEHHBIX HEIOCTATKOB
obu10 ycTpaneHo. Kpome Toro, B nepeBoge A.lllnexTt sIBHO ollyIiaercs BIUSHUE
MOCPEJICTBYIOIIETO  PYCCKOTO  SI3bIKA, MPOSIBIISIIOLIEECS B UCIOJIB30BAaHUU
MIPUCYIIUX €MY CTPYKTYp M BBIpaKE€HHMU. b.ApunoBa, HampOTUB, 3HAYUTEIBHO
pacmypuia U yTOYHWIA KOMMEHTApUU K HAIMOHAIBHO OKPAIIEHHBIM CIIOBaM,
peanusiM, JJaAKyHaM W JAPYTMM O€33KBUBAJICHTHBIM €IMHMIIAM, MOMEUIEHHBIE B
KOHIIE KHUTU. Taxke B €€ mepeBojie A Nepeiadu 3ByKa <OK», XapaKTepHOro s
PYCCKOTIO sI3bIKa, IPUMEHEHO OykBocodeTaHue «dsh» B COOTBETCTBUU ¢ HEMELIKON
opdorpaduueckoit TpaguIUeH.

B pabote b.ApumnoBoii 6oJibiasi 4acTh JJEKCUKU U JIAKYH C OTCYTCTBYIOILIUMU
HKBUBAJICHTAMU U CHEUPUIECCKUMH 3ByKaMH Oblila COXpaHEHA B MCXOJHOM BHUJIE
Y TOJIBEprHyTa TpaHCIUTEpalH, ¢ J00aBIECHUEM MOSICHEHU B KOHLIE KHHUIU. B
ommune ot nepesoaa A.lllmexra, b. ApunoBa coxpaHuna HamucaHue HMEH
COOCTBEHHBIX, HAIMOHAIBHOW JIGKCUKM W pEaTNii B OpPUTHHAIBHOW ¢opme Ha
OCHOBE JIATUHCKOW BepcUM Y30€KCKOro aindaBUTa HECMOTpsT Ha TO, 4YTO HX
MIPOU3HOILIEHUE HE COOTBETCTBOBAJIO HOPMaM HEMELKOro si3bika. Kpome Toro, s
MPEAOTBPAIICHUSI OIMIMOOK B HEMEIIKOM MPOW3HOIICHUH B Hayajie KHUTH ObLIU
JIaHBI TPAHCKPUTIIUS U TOSICHEHUS JJIT OYKB «g°», «J», «X», «Q», «V», «y», «Z» U
couetanuit OykB «ch», «sh», Ng, KOTOprie OTCYTCTBYIOT B HEMEIIKOM SI3bIKE U
UMEIOT OCOOCHHOCTH TTPOU3HOIICHHUSI.

B nawmccepranmonnoit pabore mnepeBojg pomana «MuHYBIIME JHU» Ha
HEMELUKUH  A3bIK BHOEpBble ObUI NPOAHATU3UPOBAH C TOYKH  3pEHUs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO MOAX0JA. BBIIO YyCTaHOBIEHO, YTO TaKHE pPEaIvH,
kak «bel bog‘lash», «o‘ra», «tanob» u «tepki», a Takxke HalMOHAIHHO-
cnenupuyecKre clioBa U Ipyrue KyJabTypHbIE €IMHUIIBI B PSAJIE CIIy4aeB OMYILIEHBI,
TOTJla Kak JIMHTBOKYJIbTYpPHbIE €AUHMIIBI, Takue Kak «kundosh», «arvoh piri»,
«iftor» u «musofiry, ObuTH TIEpeBeeHBI HEKOppPeKkTHO. B mepeBone A.lllmexta 105
CJIOB MpPEACTABJICHbl METOJIOM TPAHCIUTEPALMH C MOSICHEHUSIMU B KOHIIE KHUTH,
Toraa Kak B mepeBoae b.ApumoBod mnpuBeldeHbl 62 peanuu U HAUUMOHAJIbHO-
CHenu(pUIEeCKHe CJI0Ba C COOTBETCTBYIOIIUMUA KOMMEHTapUSIMHU.

Bo BTOpoM paznene Bropoi riiaBel « Acnmojib30BaHue CTUJIC M METOJAOB B
HEMENKUX MepeBoAax poMaHa «MHMHYBIIME JHHM» H3y4aloCh MPUMEHEHUE
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CTWJISI 1 METOJIOB IIEpEBOJia B HEMELIKUX BEpPCHUAX pomaHa «Munysmue qHu». B
X0/ MOATOTOBKU JUCCEPTALMH YIEISI0Ch BHUMAHUS UCIIOJIb30BAHUIO Pa3IMYHBIX
MEPEBOYECKUX CTPATEruil U MPUEMOB IMPHU MEPEBOAEC HA HEMELKHUI s3bIK Beex 131
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKON E€IUHULBI, BBIACICHHOW [UIsl JIMHTBOKYJIBTYpPO -
JIOTHYECKOro aHaiu3a Tekcta pomaHa AOmymnsl Kaneipy «MunyBIIHE ITHNY.
Janaple (CM. TPUIOKEHHE) I[IOKA3bIBAIOT, YTO CTPAaTEerHH (POpEHU3aluu U
OMHCATENBHOTO TMepeBoja (IKCIUIMKAMK) 00JalaloT HauOOJBIIeH YacTOTOM
OPUMEHEHHUs — KaXJas MHCIOoJIb30BaHa 1o 72 pa3a. OTo OObBsCHsETCA
HEOOXOJUMOCTBIO  COXpPAHEHMs]  HAlMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEN
IIPOU3BENECHUS U NEpejaud X HEMELIKOMY YMTATeN0 B MOHATHOU (opme. Taxke
IIMPOKO NPUMEHSIETCSI METOJ TPAaHCIUTEPALMM, BCTPEHAOLIMKCS B 55 ciydasx,
OCOOCHHO TMpU Iepefaye HAUMOHAIBHOM OAEKIbl, HAa3BaHUN JIOJDKHOCTEH,
oOblyaeB u peanuii (Hanpumep: do‘ppi — Doppa, palov — Pilaw, chopon, mingboshi
u 1p.). C MOMOMIbIO 3TOTr0 MpUEMA JIOCTUTAETCS COXPAHEHWE HALMOHAJIBHOTO
KOJIOpUTA OpUrMHAJIa. METOl NOMECTUKAlMNA NMPUMEHEH 45 pa3, B OCHOBHOM IIpU
nepeaade (Ppa3eosOrMYecKUX €IMHULI, MOCIOBHI] U PEIUTHO3HO-HPABCTBEHHBIX
MOHATUM Yepe3 SKBUBAJICHTHI, OJIM3KHUE K Hemelko KyiabType («Egasini siylagan
itiga suyak tashlar», «Jaholat kelsa aql qochadi» u np.). Menee wuacto
UCIIOJIb30BAIMCH MPUEMBI nponycka (12 ciayuaes), 06o0menus (12), Mmogynsuuu
(8), xanmpkupoBanus (6) m mapadpaza (5). JlaHHble pe3ynbTaTbl OTPAKEHBI Ha
nuarpamme (Puc. 1).

Oty npuéMbl B OCHOBHOM BBIOMPAIMCh C LENbI0 NPEIOTBPALICHUS MOTEPU
CMbICTIa MPU MEPEBOIEC WM oOecreyeHus! KyJIbTypHOU afeKBaTHOCTH. B nenom, B
HEMEIKUX TepeBoJiax HaOIIoJaercs CKIOHHOCTh K  (popeHM3aluu, 4YTo
CBUJETENBCTBYET O HAIMYMMA IIOAXOJA, HAIPABIEHHOIO HAa MAKCHUMAaJbHOE
COXPaHEHUE HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO AyXa UCCIIEyEMOT0O IPOU3BEACHHUS.

YacToTa ucnosib3oBaHUA NepeBog4eckKunx C'rpaTeer npu nepesoae pomaHa A. Kaablpn «MuHysLune aHn»
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Puc. 1. YacTora npuMeHeHNs nepeBo4eCKUX MPUEMOB HA IpUMepe pOMaHa
Aoayiasl Kaapipu «MunyBmue 1Hu» (%). MCTOUHMK: COCTABJIEHO aBTOPOM
HA OCHOBE COOCTBEHHOM Ta0IUIIbI.
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B Tperbem paznmene BTOpoWd TIaBbl «J/IMHIBOKYJBTYPOJIOTHYECKAsi
HHTepnpeTanus nepesoga pomana «MHUHYBIIHE JTHW» HAa HEMEUKHUU SI3BIK»
MPEANPUHATA TOMbITKA BBIABUTH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUE OCOOEHHOCTH
Nepeaun A3bIKOBBIX KYJBTYPHBIX €IMHHI] pOMaHa IpPHU MEPEBOJE C y30€KCKOro
SI3bIKA Ha HEMELKHUU. ITepeBon CJIOKHBIX CJIOB, coaepKaIUxX
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  3JIEMEHTBI, SBISETCA OJAHOW W3  OCHOBHBIX
TPYIHOCTEN i1 MEPEeBOJYMKA, TaK Kak TpeOdyeT ydeTa KyJbTYpPOJOTHMYECKHX
XapaKTEPUCTUK M OOpaIlleHUs] K JIOMOJHUTEbHBIM UCTOUYHUKAM HH(POPMALIIH.

Texcr pomana «MuHyBlIME JHW» OOratr JHWHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUMU
eAVMHUIIAMU, U TIPU TEPEBOJIE HAIMOHANbHBIE, YCTapeBIIKe, MPo(ecCHOHANbHEIE,
OOBbIZICHHBIE M JIOKAJIbHBIE TEPMUHBI OOECIEUUBAIOTCS JUISI HEMEIKOS3BIYHOTO
YUTATENs JIEKCUYECKHUM COOTBETCTBHEM, TPaHCIUTEpAlMEN, TPAHCKPUIIUEH WU
ITOSICHEHUEM.

NunuBuayanbHbI TOAXOJ MEPEBOJUYUKOB, UX YPOBEHb MEXKYJIHTYPHOTO
MBIIUIEHUS M S3bIKOBAas YYBCTBUTEIBHOCTH OINPEACIAIOT XYJI0KECTBEHHYIO
LIEHHOCTh ITpOU3BeAcHUs B HeMelKoM IepeBojie. [lepeBon A.lllnexta B o0cCHOBHOM
OpPUEHTHUPOBAaH HAa KOMMYHHMKAaTHBHYIO II€JIb, TOTJa Kak IepeBol b.Apunoson,
BBINIOJIHEHHBI  HEMOCPEACTBEHHO C OpWUruMHajia, oOOeCleYyuBaeT pe3yJibTar,
MaKCUMAJIbHO OJIM3KUN K KYyJbTYpHOM BEpHOCTU. Takum 00pa3oM, JTaHHbIC
MEepeBOJIbl  MOTYT pacCMaTpuBaThbCAd Kak SIPKAA  TOpUMEp NPUMEHEHUs
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO  TOJAXO0Ja TPU  HUHTEpPHpEeTaluu  y30€KCKOTo
XYJI0’)KECTBEHHOT'O HACJIEIUsI HA HEMELIKOM SI3BIKE.

Tpetbss rnaBa pgucceprauun «IlepeBoj JIMHITBOKYJIbTYPOJOTHYECKHX
eJUHHML B poMaHe «MuHYBIIMEe JHW» U COCTOMT U3 TPEX pas3nenoB. llepsbii
pazaen rinaBbl, «CoXpaHeHHe M BOCCO3JaHME HAIMOHAJIBLHOIO KOJOPHTa B
HeMeIKHUX NepeBoaax poMmaHa « MUHYBIIHE JHW, IOCBSAIIEH aHAIM3Y BOIIPOCOB
COXpaHEHUsI W BOCCO3JaHUSl HAIMOHAIBHOIO KOJIOpUTa B poMaHe. B HEM
UCCIIEAYETCA U aHAJIU3UPYETCsl HALIMOHAIBHBIN yX, (Ppa3eosoru3msl, MOCIOBUIIBI
U KyJIbTYpHBIE peajui pOMaHa B MEPEBOJIE.

AHanu3 HEMEIKUX MepeBOI0B poMaHa « MUHYBIIME AHW» MO3BOJISET CETATh
BBIBOJ O TOM, 4YTO COXPAaHEHHWE W BOCCO3JaHUE HAIMOHAIBHOIO KOJIOPUTA B
MPOU3BEJICHUN SIBJISIETCSI CIIOXKHBIM, HO YPE3BBIYAMHO BaXKHBIM IPOLIECCOM.
[Toaxoapl NEPEBOTUYMKOB B 3TOM OTHOIIEHUH PA3JIMYAIKNCh: B OAHUX CIIy4asix OHU
CTPEMUIIUCh MAaKCUMaJIbHO TOYHO TMe€pelaTh KYJIbTYpPHbIE W HAIMOHAJbHBIC
OCOOEHHOCTH OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, B JPYTUX — NpHOETATH K YHIPOIICHHIO,
0000IIEHNIO WK aJJaNTAIlii K COOCTBEHHOM KYJIBTYpE.

B wactHOCTH, 3aMeHa MOHATUHN, XapaKTEPHBIX JIJIs1 y30EKCKUX 00hIYaeB, TAKUX
Kak «qizlar majlisi», Ha Hemenkue oObvanm, Hampumep, «Polterabendy», mm6o
nepeaada HallMOHAIBHBIX pealiuid, TaKuX Kak «taqsiry, «kimxob to‘n», «guzary,
OyKBaJbHO WJIM Y€pe3 aHaJOrH, MOTJIa OCIA0JATh UCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO
ayTEeHTUYHOCTh TEKCTa.

B 10 xe Bpems B nepeBoe, BoinonHeHHOM b. AprinoBoii, Habmronaercst 6omee
NPOJYyMaHHBIM TOJIXO0J K COXPAaHEHHIO OJM30CTH K OpPUTHMHANTY, HAllMOHAJIBHOTO
yXa U UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTA. DTOT aCHEKT HANPSIMYIO CBS3aH HE TOJIBKO C
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JIMHTBUCTHYECKOW KOMIICTEHIMEW TMEpEeBOAYMKA, HO M C €ro ypOBHEM
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITCTCHITHH.

Tak, B pycCKOM MepeBOie IKBUBAICHT «IECBUYHUK» > MEpeaéT coAepKaHue
BecbMa OJU3KO K OpuruHaidy, oOO3Hauas Mpa3JHUYHOE MEPOIPUSTHUE,
OpraHu3yeMoOe MOpyraMy HEBECTHl HAKaHyHE CBaIL0bl. B HEMEIIKOM ke ImepeBo/ie
OTpe/ieJICHHE, JaHHOE aBTOPOM IMOHSTHIO «(qizlar majlisi», 0 KaKoN-TO MpUYUHE
ObUTO cBeAeHO Jullb K cloBy «der Polterabend». B sTtom ciiyuae mepeBomuuK,
WCIIOJB3ysl HEMENKUH oObluaii u nepemonmio — «der Polterabend»®® — ms
nepenayn crneupuku y30€KCKOro HallMOHAIBHOTO 00bIYasi, BO3MOKHO, IbITAJICS
BbI3BaTh Yy uWTarels onpenenéHHble accouudanuud. OJHaKO Takoll mpuéM
HETaTHUBHO TTOBJIUST HA  COXpaHCHHE HAI[MOHAJILHOTO KOJIOpHTA,
MPUCYTCTBYIOIIETO B OPUTHHAJIE.

CootBercTBeHHO, «der Polterabend» siBnsercss nepeMoHHEl, XapaKTepHON
JUTSI HEMETIKMX HAIMOHAIBHBIX 00bIYacB. B HEMEIKOM TOJKOBOM CJIOBape ITOMY
cioBy naétes cienyroiiee onpenencHue: «Der Polterabend — der Abend vor der
Hochzeit, den man meistens mit Freunden feiert: Am Polterabend wird nach altem
Brauch Geschirr zerschlagen»®” (cmpicn: «Der Polterabend» — 310 Beuep HakaHyHe
CBagbOBI TOAPYraMH HEBECTHI, KOTOPBIH OOBIYHO TIPOBOAUTCS JOMa WM B
noMenieHny OaHu, a  MaJbYMINHHUK, MApPHUIIHUK - 3TO OOps, Tae KEHHX
yCTpauBaeT BMECTE€ C JApPY3bsAMH Tepel CBaap00H C IENbI0 MOMPOIATHCSA C
XOJIOCTALIKOM KU3HBIO.

Kpome Toro, tepmun «Musulmonchilik»® ¢ muHrBOKYIBTYpOIOrHUECKOit
TOYKH 3PEHHs OTPaKaeT PEIIMTHO3HO-HPABCTBEHHYIO MHUPOBO33PEHUYECKYIO OCHOBY
y30ekckoro Hapona. OgHAaKO B HEMEIKOM MEPEeBOJE ATOT KOHIIETT TEepSETCS U
3aMeHsieTCsl 00IMMU MOPAJILHBIMU BhIpakeHUsIMH, HanpuMmep: «Hat dieser Mensch
tiberhaupt kein Gewissen?»®® (ummomarrueckuii mepesos ¢ Hemenkoro: «Passe y
ATOrO 4YelOBEeKa €CcTh coBecTh?»). B pesynpTate B mepeBoie ocnabistorcs
PEIIUTUO3HBIA M HAUUOHAIBHBIM IUIACTHI, HAUWMOHAJIBHBIA KOJOPUT TEPSET
BbIpazuTeabHOCTh. [l0 Hamemy MHEHHIO, OoJiee KOPPEKTHBIM ObLIO  ObI
HCIIOJb30BaHUE CYIIECTBYIOIIETO B HEMEIKOM s3bike TepMmuHa «der Islamismusy,
YTO TIO3BOJIJIO OBl TIOJIHOCTHIO TIEPENaTh CMBICI OpHUTHHAA U COXPaHUTh
HAllMOHAIBHBIA  KOJIOpUT. JlaHHOE BBIp@KEHHWE OMUPACTCS Ha MCIAMCKHUE
HPaBCTBCHHBIE IICHHOCTH.

B nmepeBome MHOXECTBO KYJIBTYPHBIX M PEIUTHO3HBIX KOHHOTAIIUM,
HAIMOHAIBHBIX PEATMA M UAMOMATHUYECKHX €IUHUIl ObUIO 000O0IIEHO, YITPOIIEHO
WIA WHOTJA TOJHOCTBIO OIMYIICHO. DTO 3aTpPyJHHIO aJeKBATHYIO Iepenaqy
cnienuUUecKoro 3By4YaHWs OpUTHHAJIAa U €ro JAYXOBHOTO Iiacta. Hekortopeie
PEUTHO3HbIE TEPMHUHBI YacTO OO0OOIIANNCh WM OCTAaBAIMCh 0€3 BHUMAHUA.
Hanpumep:  «xufton namozi»® —  «Abendgebet»™, «joynamoz»® —
«Gebetsteppich»®, «Qur’on 0‘qimog» — «ein Gebet sprecheny.
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KpoMe TOro, BEIPaKEHMsI M peallii, Takhe Kak «xom sut emgan banda»® —
«Alle sind wir Knechte des Herrn und irren»®, «tuzini ichib, tuzlig‘iga
tupurmog»® — «die Hand bespeit, von der er Salz und Brot empfangen hat»%’, a
takke «bir yostigga bosh qo‘ymog»® mnepemanmbl kak «jemanden als Frau
werden»®®. TIpu 5ToM HeMelKHe SKBHBAJICHTHI TEPAIOT KOHHOTATUBHOE 3HAYECHHE
WM CUMBOJIMYECKUN CMBICT OpUTHHANA.

HasBanus KyJIbTypHBIX 0ObIuaeB, Takue Kak «charlar® — «Besuch im Haus
des Schwiegervaters»'®, «suyunchi»n!®® — «Geschenk», «obdasta»'®® — «das
Waschbecken»'®, wmnorma mepemarorcs depes MHOTOCIOBHBIC MOSCHEHHUS, IIPHU
ATOM HE HaWJCHO KpaTKOTO W aJeKBAaTHOTO 3KBHBajeHTA. ClIOBa, OTpaKkaroIne
KECTBl M HApOJHYIO MHTOHALMIO, Takue Kak «labini tishlab»'® — «sich auf die
Lippen beiBen»!®, «boshini chayqadi»'®” — «den Kopf wiegend»'%, B nepesone
nepeaHbl TpaMMaTHYECKH, OJHAKO WX KyJIbTYpHO-IMOIIMOHAJbHAS Harpyska
yTpaueHa. Takum oOpa3oM, OBUIO CHENAHO 3aKIIYEHHE O TOM, 4YTO
XYJOKECTBEHHBI TEPEBOJ] TEKCTa JOHKEH aHAIM3UPOBATHCS HE TOJBKO C
MO3ULIAH JIEKCHYECKOM, TPAMMATHYECKON WJIM CTUIIMCTUYECKON aJE€KBAaTHOCTH, HO
U C y4€TOM KyJIbTYypOJOTHMYECKON COOTBETCTBHS, MEXKKYJIHTYPHOTO KOHTEKCTa,
KOHHOTATUBHOM HACBHIIIIEHHOCTH U METAPOPUUECKUX N300pakKeHUH.

Hpyrue BblpaxkeHus, Takue kak «haloliga ko‘z olaytirish» u «shayton
bolasi»'®®, B mepeBome yTpaTwiam MpPOHMYECKYIO M KyJIbTYypHYIO Harpysky. Tak,
«haloliga ko‘z olaytirish» mepemano kak «stellt er der angetrauten Frau eines
anderen nach»!® (OyksampHO: mpecnenyer uyxkyro cynpyry). «Shayton bolasi»
nepenano kak «Das ist kein Mensch mehr, sondern ein Teufel» (6ykBanbHO: 3TO
yKe€ HE YeJIOBEK, a JIbSIBOJI), YTo OmmKke K adopusmMaM M UMeeT OO0OOIIEHHYIO
OKpACKY.

B uenmom, B mepeBoje uepe3 yTpaTy pEIUTHO3HBIX M HAIMOHAJIBHBIX
AJIIEMEHTOB CTPEMHIIMCh ClieJaTh TEKCT TOHSATHBIM B CBETCKOM U 3alaJHOM
ATUYECKOM KOHTekcre. Ilpu 53TOM o00ommu OGoraThlii IUIACT 3JIEMEHTOB,
XapaKTEPHBIX IS y30€KCKOW KyJNbTYpPhl: MEHTAJUTET, MOPAIbHBIC HOPMBI,
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107 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. —Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 323.

108 Kodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 171.
109 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. —Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 251.

110 Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. — S. 220.
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COLIMAJIBHYIO POJb PEIUTHH. OMOIMOHAIbHAS CHJIA, HAapOoJHAs WHTOHALUA H
KyJIbTypHas crienn@uKa, OCHOBaHHAS Ha PEIUTHH, B IIEPEBOJIE TIOTYCKHEIIH.

C TO4YKM 3peHUS JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHH, TTEPEBO CEMAaHTUUECKH KOPPEKTEH,
OJIHAKO KYJbTYpPHOE OOTaTCTBO M HAPOIHO-(OJBKIOPHBIC BBIPAKCHUS YACTHIHO
yTpadeHbl. [lepeBoaunku, BMECTO TTOMCKA KYJIbTYPHBIX SKBUBAJIICHTOB, MEPEIUINA K
KyJbTYpHON HEHUTPATBHOCTH, YTO, TIO CYTH, IPHUBEIO K HETOJHOMY OTPa’KCHHUIO
PEUTHO3HOTO, HAITMOHAIBHOTO W SMOITMOHAIBHOTO TIJIACTOB OPUTHHAIA.

Bo Bropom pasmene Tperbel TiaBbl moj Ha3BaHueMm «llepemaua
YHUKAJIbHOI JTeKCHKH U JAKyH B HEMEHKHUX MepeBoaax pomaHa «MuUHYyBIIHe
JHH» TPOBOJUTCS aHAIN3 TOTO, KaK B HEMEIKUX TEepeBOJax poMaHa AOMyJuibl
Kanpipu, BeimonaenHbix A.lllnextom u b.ApunoBoi, oTpakaroTcsi HaIlMOHATBHO-
KYJbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH, YHUKAJIbHAsS JIEKCUKA U JTAKYHBI.

Cnenyromass  Ttabnuma (Tabmuma 3.2.1) mo3Bomsier Oosiee  TIyOOKO
MIPOAHATIN3UPOBATH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHE M3MECHECHHUS, TIPOUCXOAIITNE TIPH
MepPEeBO/IC Ha HEMEUKHUH SI3BIK KYJIbTYPHO-PEATUCTUICCKUX JICKCUICCKUX €IMHUIL
pomaHa «MwunHyBmHe JHW» (TUINEBBIE TPOAYKTHI, OJEKIA W JOMAIIHUC
MPEAMETHI). DTH peauu OTPaKalOT HAIIMOHAIBHBIN yKJIaa >KH3HU, KYJIbTypPHBIE
IIEHHOCTH M TPAIUITMOHHOE MUPOBO33pEHUE HAPOIaA.

Ta6auna 3.2.1
Ha3BaHusi NpOAyKTOB NUTAHUS, IPEIMETOB JOMALIHEr0 00UX01a U OJIeKAbI U
UX BAPUAHTHI NlepeBOa HA HeMEU KU SI3bIK

B Op“Trg:g':bHOM Hg?é‘;;?p‘g('}ii;“ IlepeBonx A.lllnmexta | IlepeBon b.Apunosoii
gJumg‘on - Tee -
palov IIOB Pilaw Palov
Xurjin XYPIDKYH Churdshun Satteltasche
ko‘rpacha oS Decke Decke
chopon xaJjar Der Chalat Der Khalat
mabhsi MSITKHH caror - -
nos HAC gelbe Kautabak gelbe Kautabak
dasturxon JacrapxaH Dasturchon Dasturkhon
zarrin to‘n apYOBbIH XaiaT Der Brokatmantel Der Brokatmantel
holva XaJBa Halwa Halva
nisholda - - Nisholda
paranji mapaHKu - -
salla JaiaMa Der Turban Der Turban
isiriq UCPBIK Der Issirik Der lIsirig
paytava - Strumpf Strumpf

BonpmuHCTBO enunull, npuBenéHHbIX B Tabmuie (Tadmuma 3.2.1), obnagator
HAI[MOHAJILHBIM KOJIOPUTOM M TIPEJCTABISIFOT COOO0 CII0Ba, HE NMEIOIIUE TTOJHOTO
DKBUBAJICHTA B HEMEIKOM si3bike. [loaToMy MOXKHO HaOMIOAaTh MPUMEHEHUE
MEepPeBOUMKAMH  PA3IMYHBIX  CTpAaTeTUd  TepeBoja:  TpaHCIUTEpalus,
KaJIbKUPOBAHKWE, TIOSICHUTEIBHBIM  (OMHUCATCNBHBIA) TIEPEBOJ, JIOKATHM3AIUS
(amanmrranmst). Tak, mocpencTBoM TpaHciauTepamuu cioB «palovy», «dasturkhony,
«halvay coxpansieTcss HAIMOHAIBLHO-KYJIBTYpPHAsI CEMaHTHKA. B mepeBomax ciioB
«Zarrin to‘n» — «Der Brokatmantel» u «Chopon» — «Der Chalaty BHemHss hopma
COOTBETCTBYET OpPUTHHAITY, OJHAKO CHUMBOJUYECKOE M ICTETHUECKOE 3HAYCHUE
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tepsiercs. ClioBa OpHWTMHAIBLHOTO TEKCTa, Takwe Kak «nisholday, «mahsi»,
«paranji», B HEKOTOPBIX IMEPEBOJAX IMOIHOCTHIO OMYIIEHBI, YTO TMPUBOAUT K
HapYLIEHUIO KYJbTYPHOIO KOJIA.

CrnoBa «mahsi», «paranji» ©  «iSiriqQ»  SBISIOTCS  YYXXJABIMH  JUJISI
PYCCKOSI3BIYHBIX M HEMEIKOS3bIUHBIX uuTateneil. Mx ocraBneHue 0e3 MOSCHEHUs
BEeJET K pa3pbhiBy uWTaTeNsl C KyJIbTYpHBIM KOHTEKCTOM. Hampumep, «isirigy»
CUMBOJIM3UPYET OUHUIIeHUE Yy y30eKkoB, ogHako B Bujie «Der Issirik» 310 3HaueHue
HE JIOXOIUT JI0 YUTATEeIs.

Peanuun mpencraBisioT co0OMl  SI3BIKOBBIE  €IMHMUIIBI, BBIPAXKAIOIIKE
KyJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTh Hapoia, M B TMPOIECCE IMEPEBOJIa BHIOIHIIOT
(GYHKIUIO  JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYECKOTO  MocTa. llpumepsl U3  TaOmMIlbI
MOKA3bIBAIOT, YTO MEPEBOJYUKU CTPEMUIIUCh COXPAHUTh HAIIMOHAIBHOCTh U
o0OecneunTh NOHMMaHue TekcTa. HecMoTps Ha TO, UTO TpaHCIUTEpALHsl COXPaHsIET
HAI[MOHATILHBIA KOJIOPUT, JJIS MIOJTHOIIEHHOTO KYJIbTYpHOTO TOHUMaHUs TpedyeTcs
JOTOJTHUTENBHOE MOSICHEHNUE.

Kpome Toro, mpormecc mepeBoga Ha HEMEUKHH S3bIK Ha3BAaHUIl THUTYJIOB,
JIOJDKHOCTEM, mpodeccuid M CIyKEOHBIX PAaHTOB, XapaKTEPHBIX JJISI MCTOPUKO-
MOJIUTUYECKON JKU3HU U COLMAIBHOM CHUCTEMBI Yy30€KCKOro Hapoja, ObLl
MO/IBEPTHYT CpaBHUTEIbHOMY aHanu3y (Tabnuua 3.2.2), 94To MO3BOJIUIIO MOTYUUTh
onpenen€HHble pe3ysibTaTbl. Tak, TUTYJIbI U paHru, Takue kak «hoji», «qushbegi»,
«devonbegi», «yasovulboshi», «mirshaby, B nepeBogax B OCHOBHOM IE€pEIABAIHCH
4yepe3 TPAHCIUTEPALUIO. DTOT METOJ IO3BOJSET COXPaHUTh HAIMOHAJIbHOCTD,
OJIHAKO CEMAHTHYECKOE COJAEp’KaHWE OpHUruMHajga JJid LEeJeBOM ayIuTOpHUH
packpbeITo He NOJHOCTHIO. B mepeBoae Jl.bat m B.CMHpHOBOU clioBa «XamKn»,
«KypOamm», «COTHHK» 3aUMCTBOBaHbl M3 PYCCKOIO 3bIKa, YTO CO3AaET
JOTIOJTHUTEIHHOE ONIYIICHUE UY>KIOCTU U1l HEMEIIKOTO YUTATeNsl U MPUBOAUT K
3HAYUTETHLHOMY OCIa0JEHUI0 HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA OPUTHHATIA.

Tabauna 3.2.2
Ha3BaHusi TUTYJIOB, JOJIKHOCTEH, IPOo(eccuii U CayKeOHBIX PAHI0B, U
X BAPUAHTHI NlepeBOa HA HEMEU KU SI3bIK

B Op“Trg:g':bHOM Hﬁ?éiﬁlpgéizgn Ilepeson A.lllnexra IlepeBon b.Apunogsoii
hoji XaJKH Hadschi Hoji
qushbegi Kyloeru Kuschbegi Quschbegi
devonbegi JUBaHOEK Dewanbegi Divanbegi
oftobachi odrobdaun Oftobatschi Oftobachi
sovchi cBara Brautwerber Brautwerber
qo‘rboshi KypOaru Der Kurboschi Qorboshi
hudaychi XyJdaiun Der Hudaitschi Der Khudaychi
yuzboshi COTHHK Hundertschaftsfiihrer Hundertschaftsfiihrer
yasovulboshi ecaynbanu Jassowulboschi Yasovulboshi
mirshab Mupiab Mirschab Mirshab
OyHKIIUOHAIbHBIE JKBHBaJICHTH B mnepeBojge A.lllmexrta, Takue Kak

«Brautwerber» («cobuparens HeBecT») wiau «Hundertschaftsfiihrer» («coTHUK»),
OBLTM TIOHATHBI HEMEIIKOMY YHUTATENI0, OJHAKO TAKOW IMOSCHUTEIBHBIM IMOAXO.
yTpoInaa MHOrooOpasre HallMoOHATBHO-KYJIBTYPHOTO OKpaca OpUTHHAA.

43



B nepeBoae b.AprnoBoii B HEKOTOPBIX CIIy4asiX COYETaHHUE TPaHCIUTEPAIH
U TosicHeHus (Hampumep, «qo‘rboshi», «hoji») TMO3BOISIO  COXpaHUTH
HaIlMOHAJIBHOCTh M OJHOBPEMEHHO O0€CIEeUMBaTh MOHUMAHHUE JUIsI HEMELKOTO
yutarens. OJHOCTOPOHHUM MOAXOA K IEpPEeBOAY JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
€AVHUL], CBA3aHHBIX C TUTYJIAMH U JOJDKHOCTSIMH, OKa3bIBAETCS HEAOCTATOYHBIM.
Tpancautepanust COXpaHseT HAlUMOHAIBHBIA KOJOPUT, HO HE NEpenaéT CMbICH
YUTATEI0; MOSICHUTEIbHBIA  IEPEBOJ  PACKPBIBAET CMBICH, HO  TepseT
HallMOHAIBHBIA KoJIOpUT. Clie0BaTENbHO, ONTUMAJIBHBIM MOAXOJ — COYETaHHE
TpaHCIUTEPALUN C KpaTKUM HOSICHEHUEM, o0ecrnieunBaroIee
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO aJIeKBATHOCTD [IEPEBO/IA.
Tao6auua 3.2.3
Ha3panus JoKanmii 1 MX MHTEPNPETALIMM B HEMELIKOM IlepeBoje

B opurunaiasuom | Ilepesoa JI. bar u IlepeBon IlepeBon
TeKCTe B. CMupHoBoii A. llImexra b. ApunoBoii
arig apbIK Aryk Aryk
muzaxona - Das Museum Museum
choyxona yaiixaHa Tschaichana Teestube
karvonsaroy KapaBaHcapau Karawanserei Karawanserei
mehmonxona MHUXMaHXaHa Mehmonchona Mehmonkhona
ayvon aiiBaH Aiwon Aivon
ichkari *eHckas mojoBuHa | Die Frauenseite d_es Hofes, Ichgari
JBOpa Itschkari
tancha caHaI Sandal Sandal
hujra MaIeHbas kleine Vorratskammer Kleine
KJICTYIIKA Vorratskammer
toqcha HUIIIE Die Nische Die Nische

Kpome Toro, B pomane « MUHyBILINE JHW» ObLIN BBIAEIEHB HA3BAHUSA MECT U
npoctpaHcTBeHHble enuHulbl (Tabmuua 3), U X mepenaya B mepeBoie Oblia
CPaBHUTEIBHO IPOAHAIM3MPOBaHA. AHAIM3 METOJOB MEPEBOJA TOMOHMMOB
OKa3aJl, YTO TPAHCIMTEPALMs COXPAHSAET HAIMOHAIBHBIM KOJIOPHT, TOTJA KakK
TOSCHUTEIBHBIA TEPEBOJ IOBBIAET IOHATHOCTh, HO TEPSAET KyJIETYpPHYIO
okpacky. CIemoBaTenbHO, ONTHMANbHOE pELNIEHHE IIPU  IIEPEBOJE  TAKUX
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKUX €IMHUIl — COYETAHUE TPAHCIUTEPALMU C KPATKUM
TOSCHEHUEM WJIU JONONHUTENBHBIM pasbsicHeHneM. Takol moaxos oOecreunBaer
JIMHTBUCTHYECKYIO M KyJIbTypPHYIO aleKBaTHOCTh IIEPEBOJA M MO3BOISET 0oJee
TIOJIHO PACKPBITh XYyI0KECTBEHHO-3CTETHIECKYIO LIEHHOCTh MPOU3BEICHHSI.

B nepeBomax HekoTopble penuruosnbie TepMubbl (Tabmuua 3.2.4) u ciosa,
OTHOCAIMECS K 00psaaM, IepeJaHbl ¢ HCIONb30BAHUEM BBHIPAKEHUM, OIM3KUX TI0
CMBICTy K XPUCTHAHCKOHW KyIbType. OTO NPHMBEIO K HEMOJHOW Iepenayde
MCIIAMCKOTO JlyXa M PEUTMO3HBIX [IEHHOCTEH OPUTUHAIA.

Kpome TOro, OTHENbHOE BHHMAHUE B IEPEBOAAX YIENIAIOCH Mepenade
HEKOTOPHIX CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 OPUTMHAILHOrO TekcTa. Hampumep, cioBo
«kundosh»!!! 610 MEpeBenEHO HA pyCcCKHil A3BIK KaK «comepHULa» ?, a 3areM Ha
HeMeIKui 361K — Kak «die Nebenbuhleriny!®3,

1 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Tashkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — B. 156.
112 Kanprpu A. Munysimue auau. Poman. — Tamxkent: Tocimurusaar Y3CCP, 1958. — C. 151.
113 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — S. 132.
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B wucropuko-conmmanbHON KM3HM y30€KCKOTO Hapoja MHOTOXKEHCTBO
CYILIECTBOBAJIO B OMpeeia¢HHbIE Mepruobl (0cOOeHHO B (heomalibHyIO 3MoXy). B
3TOM KOHTeKcTe nmoHsaTHe «kundoshy oTpaxkaeT coluaibHyI0 poiib U KOH(DIUKTHI B
CTPYKType cembH, (opMmupys o0pa3 CONEpHUYECTBA, PEBHOCTH, B3aWMHOTO
HEJIOBEpHsI M JaKe Bpaxabl Mexny >keHmuHamu. Konuotarus «kundosh» B
OCHOBHOM  OTpHIAaTE€JbHAsT W  MOJApa3yMeBacT MOpaJIbHOE  HaIpsLKEHUE,
BHYTPEHHIOIO OOpb0y M CeMEeiHYI0 HECTaOMIbHOCTh. B HEMEUKOM TOJIKOBOM
cinoBape «der Nebenbuhler» obObsicHsieTcs kak «ein Mann, der sich meist neben
einem anderen Mann um die Zuneigung einer Frau bemiiht» = «Rivaley; xeHckas
popma: «die Nebenbuhlerin, -nen»'!* (OykBanmebHO: MyXuMHa, KOTODBII
COTIEpHUYACT C JPYTHMM MY>KYMHOW 3a BHUMaHUE XCHINWHBI). V3BECTHO, 4TO B
HEMEIIKOM SI3bIK€ HET TOYHOT0 dKBUBaJieHTa ciioBa «kundosh». HacTuuHo Oam3Kum
M0 CMBICIY MOXeT ObITh cioBo «die Nebenbuhleriny. OgHako OHO OOBIYHO
MCIIOJIb3YETCSl B KOHTEKCTE€ OTHOIICHWN J0 CBaAbObI M MO 3HAUEHHUIO JAJIEKO OT
cinoBa «kundoshy», Oonplie COOTBETCTBYET MOHSATHUIO «COMEpHULA». Takum
oOpa3om, ommOKa Ha YpPOBHE MOCPEIHMYECKOTO sI3bIKa (PyCCKOT0) KOCBEHHO
oTpa3ujach Ha HEMEIKOM IepeBOJie, YTO TPHUBEIO K HMCKAKEHHUIO CMBICIA
opurunana. IlepeBon cioBa «kundosh» Ha HeMeUKuH SI3bIK MPEACTaBISAET COOOM
JIOBOJIBHO CJIOKHYIO 3aj7]ady, TaK KaK JaHHOE MOHATHE HE CYIIECTBYET BO BCEX
KyJbTYpHBIX KOHTEKCTax. [lo HamieMy MHEHHIO, KaJbKHPOBAaHHE CIIOBAa Kak
«Mitfrau» umu «Nebenfrau» morso Obl ObITH 0OoOJ€e aaeKBATHBIM IIEPEBOJIOM
OPUTHHAIBHOTO CMBICTA. DTU CJIOBA HCIONB3YIOTCS B KOHTEKCTE MHOTOXEHCTBA
(Polygamie) u o0o3Ha4yaloT BTOPYIO JKEHY, TO €CTh JPYIyl0 KEHY OJHOTO
MY KUHHBI.

Taoauna 3.2.4

Peiuruo3Hbie TepMHUHBI U UX HHTEPNPETANNH B HEMEIKOM IepeBoie

B opurunansHoOM Ilepeson Ileperon Ileperon
TeKCTe JI. bat u B. CMmupHoBoii A. IlInexta b. Apunosoi
fotiha ¢daTuxa Fatiha Fatiha
xufton namozi BeYEpHasi MOJIUTBA Abendgebet Abendgebet
tahorat OMOBEHHE Die Waschung Die Waschung
mahram - - -
joynamoz - - -
mahr UMYIIECTBE Das Hab und Gut Das Hab und Gut
xutba HacTaBJICHHE Die Belehrung Die Belehrung
shar’iy miapuar Scheriat Scheriat

B paspgene tperbeit rnaBel  «IlepeBogm cpaBHeHmii, Metadop,
(ppaszeosiorusMoB u nocJoBHIl U3 poMaHa «MMHYBIIME JHW», IOCBSIIIEHHOM
aHaJM3y HEMEIKUX MEPEeBOJOB Y30€KCKHX TMOCJOBHI] (BCero uX 8) M3 pomaHa
«MuHYBILIME JTHWY», PACCMATPUBAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUE OCOOEHHOCTH
y30€KCKMX TMOCJOBHUI] M TNOAXOAbl K uX mnepeBoay. [locioBuisl oTpaxaror
MEHTAJIUTET, [ICHHOCTH M COLMAIbHBIN OMBIT Y30€KCKOTO0 Hapoja, MpU 3TOM HX
TOYHbBIE SKBUBAJIEHThI HA HEMELIKOM SI3bIKE HE BCEr/la CYLIECTBYIOT.

14 Dieter G., Giinther H., Hans W. GroBwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidt. — Miinchen:
Langenscheidt-Redaktion, 2010. — S.791.
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C 1meibi0 CPaBHUTEIILHOTO aHajM3a TIEPEBOJIOB CpaBHEHUH, wmertadop,
(b pa3eoOTHIeCKUX CIUHUIl W TIOCIOBHII poMaHa «MUHYBIIME JHW» MBI COUIH
HEO0OXOIUMBIM TTPEJICTAaBUTh UX B ciienytomiei Tadimie (Taommma 3.3.5).

Tao6auua 3.3.5

Hepenaqa CpaBHeHHﬁ, MeTa(l)op, (l)pa3e0.110rnqec1mx C¢JIUHHUII 1 ITOCJI0OBHUII B
nmepesoaax poMmaHa «MI/IHyB]_III/Ie JHW»

o‘lturgan bo‘yro

peKe, KTO CHIHEM CHANUT
— 10100€H LINHOBKE

dem Flul3, wer zu Hause hockt,
der Bastmatte

B Heperon JI. bar n .
. Ilepeson Ilepeson IIpennaraemplii
OPUTHHAJILHOM B. CmupHoBoii ..
. A. Illnexra | b. ApunoBoi BAPUAHT
TeKCTe (pycckmii)
KTO maraet — moxoben | Wer vorwértsschreitet, gleicht
yurgan daryo,

Wer rastet, der rostet

HelapoM IroOBOPAT:

JIEXKaThb B Kyde

bilfr?gte_zgi(ng(l) i “PoBHs ¢ poBHEi Gleich gehért zu gleich und Jeder Topf findet
’bilan aop JTydlle, a KU3siKy Dung auf den Misthaufen seinen Deckel

jaholat kelsa aql
gochadi

KOI'Ja HaIlmajaeT THEB,
pa3yM MoKujaeT
yeloBeKa

der Zorn triibt den Verstand

Zorn triibt die Giite,
Stolz ndhrt die
Uberheblichkeit

B npouecce uccnenoBanus ObUI0 BBISIBICHO, YTO CYLIECTBYIOT ONPEAEIEHHbIE
paznuuus B CTPYKTYypE, CEMaHTHKE U (PYHKIMOHAIbHOW HArpy3Ke MOCIOBHUI] Ha
y30€KCKOM, PYCCKOM UM HEMELUKOM f3blKaX. OTHU pa3uuusl CTaBsAT MeEpen
NEPEeBOJUUKAMH 337ady HE TOJIBKO IIIyOOKOrO 3HAHMS s3blKa, HO M BIIAJICHUS
MEKKYJIbTYPHONH KOMIIETEHLIUEH.

OcHoBHast mpoOsieMa MpU TMEpPeBOAEC IOCIOBUI] HAa HEMELUKHH S3bIK
3aKJIIOYAETCSl B BOIPOCE OKBUBAJICHTHOCTH: 3a4acCTylO0 CJIOKHO ITOJIHOCTBIO
IepesaTh CEMaHTUYECKUM, SMOLMOHAIBHBIA WM KYyJBbTYPHBIM CJIOW MOCIJIOBHIIBL.
AHanu3 nepeBoJioB Takux crieruanuctoB, kak A.lllnext, JI.bat u B.CMupHOBa,
IIOKA3bIBAECT, 4YTO INPU JOCIOBHOM IIEPEBOJE HEKOTOPBIX IIOCIOBUL] TEPSAIUCH
00pa3HOCTh, UPOHUSI M HAIMOHAIBHBIA KOJOPUT OpHUIMHAajia, a B OT/AEJbHBIX
CIIy4asX MOCJIOBULBI TOJHOCTBIO Oy CKAJINCH.

B 1O Xe Bpems, NOCHOBHIBI OBLIM NEPEBENEHbl C HCHOJIb30BAaHUEM
AHAJIOTUYHBIX HApPOJHBIX I[IOCIOBULl WA QJIbTEPHATUBHBIX BBIPAXKEHUUA B
HEMELKOM SI3bIKE, YTO CIOCOOCTBOBAJO OOECHEUYEHHUIO JIMHTBOKYJbTYPHOH
aZICKBaTHOCTH IIEPEBOJA.

B pesynbrate mnpoBeAEHHOrO aHainu3a OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B psAJe
HEMEIKUX IIEPEBOJOB OTYETIMBO IMPOSIBISAETCS IOCPEIHUYECKOE BIIMUSHUE
pycckoro s3bika. JlaHHOE SIBJI€HHE B OTAEIBHBIX CIIydasix 0OyCIIOBMJIO OIyIICHHE
WM HEBEPHYIO MHTEPIPETAMI0 HEKOTOPBIX MOCHOBHIl opurnHaia. OcoOeHHO
MOKa3aTeIbHO MOJIHOE OTCYTCTBUE B MEPEBOJE TAKMX Y30EKCKUX IMOCIIOBHII, Kak

«Egasini siylagan itiga suyak tashlar» u «Yegan og‘iz uyalar», u4ro
CBUJICTEIBCTBYET O  HEAOCTAaTOYHOM  Yy4y€Te KYyJbTYpPHBIX  pa3Iuyuid U
KOHTCKCTyaHBHOﬁ SHAYMMOCTHU IMAPEMHOJJOTrHYCCKHUX CAWMHHIL B IIPOLECCCC

nepeBoaa. Pe3ynbrarbl MCClIEIOBaHUS IOKa3alM, YTO MEXIAY IOCIOBULAMU
y30€KCKOTO, PYCCKOTO M HEMELKOro $3bIKOB HAONIONAIOTCA CYIIECTBEHHBIC
PacXOXKIECHUS B MX CTPYKTYPHOM OPraHM3alMd, CEMAaHTUYECKOM HAMOJHEHUU U
(GyHKIIMOHATBHO-TIPAarMaTUYECKOW  Harpy3ke. OTWU pasiauuus TpeOyloT OT
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MEPEBOUYMKOB HE TOJHKO TIyOOKOTO BIAACHUS SI3LIKOBBIMU CpPEJCTBAMU, HO U
c(hOpMHUPOBAHHON MEKKYJIBTYPHOU KOMIETEHITUH, MPEATIONATAIONICH MTOHNMaHUE
KyJIbTYpPHO-CIIEIIU(PUUECKUX KOHHOTAIIMM U aCCOIMATUBHBIX CBSI3EH.

CrnenoBaTenbHO, TPU TEPEBOJIE IMOCIOBHI] I1€J1€CO00pPa3HO OMUPATHCS HE
TOJBKO HA JIMHIBUCTUYECKUE, HO U HA JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUE MPUHIUIIBI
aHaju3a U MHTeprpeTannu. TONbKO IPU TaAKOM MOJXOJE€ BO3MOXHO aJIEKBATHOE U
NOJIHOE BOCHOPOM3BEICHUE B MEPEBOAEC HAIMOHAJIBHOIO MHUPOBO33PECHUS,
00pa3HOCTH U HApOAHOU (PrIIOCOPUU OPUTHHAIHHOTO TEKCTA.

3AK/IIOYEHUE
1. B nporecce nepesoa XY10KECTBEHHOT' O TEKCTa
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE E€IUHULIBI — peanuH, (Ppa3eosioru3Mbl, CHUMBOJIBI,
pEJIUTHO3HBIE U MHUQOJOTUYECKUE TIOHATUS — UIPaAlOT BaxHYl posb. Mx

IIpaBUJIbHAs MHTEpHIpETalrs W IepeAada B BHJE SKBUBAJICHTA OINPEICISIIOT HE
TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKYIO, HO U KYJIBTYPHYIO LIEHHOCTh NepeBoja. D(PpPeKkTuBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE  METOJOB  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKOM  TpaHcopMauuu
o0ecreunBaeT CEMaHTUUECKUN U AICTETUYECKUI OaaHC MEXIY KyJIbTypPaMH.

2. JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUI TMOAXO0J o0oramaer TEeOpeTUYeCKHue |
METO/IOJIOTUYECKUE OCHOBBI XYJI0O)KECTBEHHOIO TIE€PEBOJA M  OJHOBPEMEHHO
MOBBIMAET 3PPEKTUBHOCTh MEKHAIMOHAIBHOTO OOMICHUS. JTO CIOCOOCTBYET
PELIEHUIO OJTHOM M3 OCHOBHBIX 33/1a4 MEPEBOAOBEICHUSI — MOJHOLICHHOW Mepeaadn
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX IEHHOCTEM W WX TapMOHUYHON WHTErpalMh C
KYJIbTYPOU IPYTUX HApOJOB.

3. B Hemenkux mepeBogax pomana AOmaymiel Kameipu «MuHyBIIHE THI
OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO MPUMEHSEMblE MPUEMBI B HEKOTOPBIX CIIy4asx
HeAocTaTOYHO 3¢ (EKTUBHO MepefaroT KyJbTYpHOE cojiep:kaHue. B uacTHOCTH,
OMOCPEIOBaHHBIN MEPEBOJ YepPe3 PYCCKUN A3BIK MPUBEN K yTpaTe HALMOHAIBHOM
cnenu(puKy, KyJIbTYpHO-3MOLUMOHAIBHOW HArpy3Kd M CEMaHTHUYECKOM TITyOHHBI
IIPOU3BECHUS.

4. DBbUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO MpPH TMEPEBOJIE JIMHIBOKYJbTYPOJIOTHUYECKUX
eauHul] pomaHa AOnymisl Kaapsipy «MuHyBIIME JHU» HAa HEMELKUN S3BIK
npeobsiaaeT crparerus (OopeHH3aluu, YTO MPOSBISETCS B BBICOKOM YacToTe
IIPUMEHEHUSI OIMCATEIBbHOTO IME€PEBOAA W TPAHCIUTEPALMH. OITOT MOAXOJ
00yCJIOBJIEH HEOOXOAMMOCTBIO COXpPaHEHUS HAIMOHAIbHO-KYJbTYPHBIX peanuil
MPOU3BEICHUS U UX OOBSICHEHUS MPEICTaBUTENSIM IPUHUMAIOIIECH KyJIbTYphl. B TO
’Ke BpeMsl YaCTUYHOE NMPUMEHEHHE JOMECTHKAIIMU CIIOCOOCTBOBAJIO 00OECIICUCHHIO
CEMaHTUYECKON MOHSATHOCTU IepeBoAa. MeHee HCIoNb3yeMble NMPUEMBI ObLIH
HampaBJICHbl Ha TMOJJIep)KaHUE CEMaHTUYecKoro OajmaHca B KOHTEKCTE U
CMSTYEHHE MEXKKYJBTYPHBIX paziuuuil. B nenom, mcciaenoBanue MOATBEPKIAET,
YTO JJisl MEepeBoja JMHTBOKYJIbTYPOJIOrHUYECKUX eAUHUI] A(P(PEKTUBEH THOKUM U
KOMIIJICKCHBIN MOJAXO/I.

5. KoMMeHTHpOBaHHBII IIEPEBOJ Ha OCHOBE TPpaHCIUTEPALIUU
OpeCTaBIsIeTCd HauOosee MPEANOYTUTENbHBIM  METOAOM IpU  Iepenaye
YHUKAJIBHBIX JMHIBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX €IWHMI. JlaHHBIM IOAXOJ IO3BOJSAET
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WHOCTPAaHHOMY YMTATENI0 TIOHATH HE3HAKOMbIE KOHIENTHl U CHOCOOCTBYET
COXPaHEHUIO HAllMOHAIBHOTO KOJIOPUTA MPOU3BEICHHUS.

6. B HEKOTOpBIX Ciyyasx YMEHBIICHHE WM yTpara KyJbTypHO-
ASMOIIMOHAJILHON HAarpy3Kd B IMEpPEBOJAC 3aTPYIHSJIO HHOCTPAHHOMY YHUTATENIO
MNOHUMAHUE HAIMOHAJIBHOIO MBIIUICHHS M KYyJbTYPHBIX KOJOB, 3aJ0KEHHBIX B
opuruHaine. Ilpu mnepeBoje XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUM, TOIOOHBIX
«MuHyBIIME JHW», MEPEBOAYUK JOJDKEH OBbITh HE TOJBKO JUHTBUCTOM, HO H
KyJbTYypoOJIOTOM M TBOpUOM. COrjJacoBaHHOCTb TPUAIbl «SA3BIK — KyJIbTypa —
MBIIIJIEHUE» B TEPEBOJIe, & TaKXKe CIOCOOHOCTh aJanTHUPOBATh HAIIMOHAJIBHBIC
OCOOEHHOCTH K HMHOCTPAHHOMY KOHTEKCTY SIBJISIIOTCA OJHUMH W3 KIIFOUEBBIX
KpUTEPHUEB KaueCTBa IEPEBOA.

7. bbut pa3zpaboTaH VHTETPATUBHBIN MO/IEJIb repeBoaa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX E€IUHUI], XapaKTEepPHBIX i1 y30€KCKOTO s3bIKa, Ha
HEMEUKUN A3BIK. JTta MOJENb TO3BOJISIET AHAIU3UPOBAThH

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE  CIWHHUIBI ¢ TO3WIHA  CEMaHTHYECKOTO,
MparMaTMueckoro ¥  KyJbTYpHOTO YpOBHEH, a Takke (YHKIIMOHAIBHO
000CHOBBIBaTh BBIOOpP TEPEBOTUYCCKUX CTpaTernii M mpuémMoB. B mcciaenoBannm
CUCTEMHO pacCMaTPHUBAJIOCh TNPUMCHCHHE CTPATeTUH  JOMECTHKAIUA M|
dbopeHu3anum, KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHALHOTO MOJX0/a, a TaKKe MPUEMOB
TpaHCIUTEpallui, OMUCATENILHOIO MepeBoja, napadpasa, 0000IIEHUS U OMyCKa.
Pe3ynmpraThl mokazanu, 9TO KOMOWHAIIMS TPAHCIMTEPAllMd W TOSCHUTEIHLHOTO
nepeBojia sBIsAETCS HambOosee HPGEKTHUBHOW Uil Tmepefadyd  KyJIbTYpPHOTO
comepKaHUs, TOT/Ia KaK JOMECTHKAIUSA B OTACIBHBIX CIy4asX MPUBOAUT K
OCJIA0JICHUIO  HAIIMOHAIBHO-KYJBTYpHOTOo  ciios.  llpennmoskeHHas  mojenb
MOATBEPKIAET CBOE 3HAUCHHUE JUISI TEOPETUKO-METOAOJIOTUYECKOTO O0OTaIleHHUs
y30€KCKO-HEMEIKOM XyA0KECTBEHHOM MEePEBOI0OBEICHHUE.

8. Ommpasich Ha BBIBOJBI, IOJIYYEHHBIC B XOJI€ WCCJICIOBAaHUS, OBLIN
pa3paboTaHbI CIEIYIONTUE MPAKTUIECKUE PEKOMEH AN

a) HeoOXoaMMO pa3paboTaTh METOAWYECKHE MOCOOUsS I MEePEBOIUMKOB, B
KOTOPBIX MOJAPOOHO OCBEIATNCH Obl OCOOEHHOCTH MEPEBOJA JTUHTBOKYJIBTYPHBIX
eAVHUI] W crenuduka pas3IuyHBIX METOAOB TepeBoja (TpaHCIUTEpaIus,
KOMMEHTHPOBAHHBIN MEPEBO/I, KOHTEKCTYAITbHOE OOBSICHEHHE);

0) TOATOTOBKAa ABYS3BIYHBIX W MHOTOSI3BIYHBIX aHHOTHPOBAHHBIX TEKCTOB
(Hanpumep, mapaUIeIbHBIM TIEPEBOJlT MPOU3BEICHUS C KOMMEHTapHUsIMH)
3HAYUTEITHLHO CTIOCOOCTBYET MOHWMAHUIO JIMHTBOKYJITYPHBIX €TUHUIL;

B) pACIHIMpEHHE 4YHClia CJoBapel ¢ KOMMEHTapUsSIMH M MaTepUajioB o
KyJbTYPHOM KOHTEKCTE IIOMOTAET MPABWIBHO TOJIXO/IUTH K TIepelaue YHUKATbHBIX
€JIMHUII B POILIECCE MEePEBO/IA;

I) B paMKax TMOBBINICHUS KBATM(PUKAIUA W KYpPCOB MEPETOITOTOBKH IS
MEePEBOUMKOB  HEOOXOAUMO  YIIIyONEHHO UW3y4aTh  «KOJBI  KYJIBTYPHOTO
MBIIUICHUSD, MEXKYJIBTYPHOE OOIIEHHE U BOIIPOCHI TPAarMaTuiecKon ajanTaliy;

1) HE0oOXOAUMO TMPOJAOKATh Hay4dHbIE HCCJIEAOBAHUA IO OOECIEUYECHUIO
COrJIACOBAaHHOCTU TPHUAJBI «A3bIK — KYJIbTypa — MBIIUICHHUE» B MEpeBOJE. ITO HE
TOJIbKO TIOBBIIIAET KayeCTBO INIE€PEBOJIa, HO M CHOCOOCTBYET MOJHOLICHHOU
JEMOHCTPALUU KYJIBTYPHOI'O HACIEAMs B TTI00aIbHOM KOHTEKCTE.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to provide a comprehensive analysis of the
representation of linguocultural units in the German translations of Abdulla
Kadiriy’s novel “Bygone Days” (O‘tkan kunlar), to identify cultural differences
between the source and translated texts, and to determine effective mechanisms of
adequate translation that ensure the preservation of the work’s national and cultural
specificity.

The object of the research is linguocultural units identified in Abdulla
Kadiriy’s novel “Bygone Days” (original text)'?®, in its first Russian translation't
produced by L. Bat and V. Smirnova, as well as in the German translations carried
out by A. Specht!'” and B. Aripoval®,

Scientific novelty of the research is follows:

using Abdulla Kadiriy’s novel “Bygone Days” as a case study, the frequency
of applying localization (domestication) and foreignization strategies in translating
linguocultural units into German has been identified, along with the use of
translation techniques such as transliteration, paraphrase, descriptive translation,
modulation, generalization, and calquing has been determined, and their functional
priority in conveying cultural meaning has been substantiated;

in the German translations of the novel “Bygone Days”, the features of
representing ethnographic realia, phraseological units, religious terminology,
concepts reflecting the national mentality, as well as socio-everyday notions have
been identified, and their national-cultural load and functional significance have
been established;

it has been demonstrated that the application of concretization, generalization,
and cultural adaptation techniques in translating nationally and culturally marked
units of the novel leads to semantic narrowing, expansion, and neutralization, as
well as partial simplification of the linguocultural layer; however, communicative
equivalence is preserved,;

it has been scientifically substantiated that in the German translation of
religious words and realia (such as xufton namozi, joynamoz, Qur’on o‘qish,
charlar, suyunchi), cultural neutralization and domestication strategies relatively
prevail, this results in a weakening of the national-religious coloration of the
source text, while Islamic and Eastern concepts are replaced by units characteristic
of Christian culture, leading to confessional and semantic shifts from the
perspective of linguocultural differences.

The implementation of the research results. In the process of literary
translation from the Uzbek language into German, based on the representation of
linguocultural units, cultural differences between the source and translated texts, as
well as the scientific findings and practical recommendations obtained for
achieving an adequate translation, in particular:

115 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2018. — 416 b.

116 Kanprpu A. Munysmue auau. Poman. — Tamkent: Fociuruszaar Y3CCP, 1958, — 374 c.

117 Kadiriy A. Die Liebenden von Taschkent. — Berlin: Verlag Kultur und Fortschritt, 1968. — 361 s.
118 Qodiriy A. Die Liebenden von Taschkent. Roman. — Berlin: Dagyeli Verlag, 2020. — 371 s.
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the conclusions regarding the frequency of applying localization
(domestication) and foreignization strategies, as well as translation techniques such
as transliteration, paraphrase, descriptive translation, modulation, generalization,
and calquing in translating linguocultural units into German (based on Abdulla
Kadiriy’s novel “Bygone Days”), were applied at Samarkand State Institute of
Foreign Languages within the framework of the “English Access Microscholarship
Program”, funded by the U.S. Department of State in cooperation with the U.S.
Embassy and the American Councils for International Education, on the basis of
the official letter of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education
dated December 12, 2022, No. 2/24-4/7-690 (Certificate of Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 2270/02, dated July 31, 2025). As a result, a
substantial contribution was made to the development of students’ skills in
analyzing intercultural differences, fostering global thinking, and enhancing
intercultural communication competencies;

the conclusions concerning the identified characteristics of rendering
ethnographic realia, phraseological units, religious terms, concepts inherent in the
national mentality, and socio-everyday notions in the German translations of the
novel, as well as their national-cultural specificity and functional significance,
were used within the practical project “Study of the Impact of the Digitalization of
the Catalog of Tourist Sites of the Republic of Uzbekistan on the Development of
Tourism”, implemented in 2024-2025 at the Silk Road International University of
Tourism and Cultural Heritage (Certificate No. 1536, dated August 1, 2025). The
application of these results contributed to improving the efficiency and quality of
translating project materials;

the conclusions regarding semantic narrowing, expansion, and neutralization,
as well as partial simplification of the linguocultural layer resulting from the use of
concretization, generalization, and cultural adaptation techniques in translating
nationally and culturally marked units in the novel, were used in preparing the
script for an episode of the radio/television program “Ta’lim va taraqqiyot”
(Education and Development) broadcast on July 19, 2025 by the Samarkand
Regional Television Channel (Reference No. 01-07/270, dated July 29, 2025). As a
result, it was possible to increase viewers’ awareness of literary translation practice
and its linguocultural features;

the conclusions regarding the relative predominance of cultural neutralization
and domestication in the German translation of religious words and realia—leading
to a weakening of the national-religious coloration of the source text and the
replacement of Islamic and Eastern concepts with units characteristic of Christian
culture, thereby causing confessional and semantic shifts—as well as the findings
concerning mechanisms of conveying cultural codes in interethnic communication
based on the triad “language—culture—thinking”, were widely used during lectures
and seminar trainings on “Uzbekistan: Cultural and Heritage Treasures”, held at
the National Autonomous University of Mexico (UNAM) on November 11-16,
2024 (UNAM Certificate dated November 14, 2024). The implementation of these
results served as a practical guide for translators, cultural scholars, and linguists in
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applying the linguocultural approach and contributed to promoting and deepening
the understanding of Uzbekistan’s cultural heritage in the international arena.
Structure and scope of the dissertation.
The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list
of references and appendix. The total volume of the work is 145 pages.
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